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Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer E Do not dispose of the product in

Risk of fire.

ANGLE GRINDER Do not press the spindle lock button
AGM1088 while the motor is running.

Double insulated.

service, backed by our comprehensive warranty. unsuitable containers.
We hope you will enjoy using this product for

many years to come. The product is in accordance with the
c € applicable safety standards in the
European directives.
SAFETY WARNINGS
Additional safety warnings for angle grinders
WARNING e The machine has been designed for use as
@ Read the enclosed safety warnings, a grinder or cut-off machine. The machine is
the additional safety warnings and the not suitable for operations such as sanding,
instructions. Failure to follow the safety wire brushing, polishing, etc. Risk of personal
warnings and the instructions may result injury.
in electric shock, fire and/or serious e Do not use accessories which are not
injury. Keep the safety warnings and specifically designed and recommended by
the instructions for future reference. the manufacturer. Risk of personal injury.
* Inspect the machine and the accessories
The following symbols are used in the user before each use. Do not use accessories
manual or on the product: which are bent, cracked, or otherwise
damaged. If the machine or one of the
Read the user manual. accessories is dropped, inspect the machine

or the accessory for damage. If necessary,
replace the accessory.

Risk of personal injury. e Letthe machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the

Risk of electric shock. machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

Immediately remove the mains plug from e Make sure that the maximum speed for the

p P>

the mains if the mains cable becomes grinding disc is larger than or the same as the
damaged and during cleaning and maximum speed of the machine. Refer to the
maintenance. rating plate on the machine.
e Only use grinding discs with the correct
Risk of flying objects. Keep bystanders thickness and outside diameter. Refer to the
S| away from the work area. rating plate on the machine.
I"’“ e Make sure that spindle diameter of grinding

discs, spacers, tension nuts, etc. correspond
Wear safety goggles. to the diameter of the spindle on the machine.
Wear hearing protection. * Make sure that the grinding disc is properly

mounted. Do not use adapters or other aids

to mount grinding discs with another spindle
Wear safety gloves. diameter.
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Only use grinding discs that are recommended
by the manufacturer. Only use guards that are
specifically designed for the grinding disc.
Only use grinding discs that are suitable for the
application. For example: do not grind with the
side of a cut-off disc.

Do not use the machine without the guard.
Securely mount the guard for maximum safety.
Make sure that the user is protected from the
grinding disc as much as possible.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.
Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area
wear protective equipment. Risk of personal
injury.

Keep the mains cable away from the rotating
grinding disc. If the mains cable touches the
rotating grinding disc, your hands or arms may
come in contact with the grinding disc.

Risk of personal injury.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the grinding disc may

contact hidden wiring or the mains cable. If
the grinding disc contacts a’live’ wire, the
exposed metal parts of the machine can also
become ’live’. Risk of electric shock.

Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum grinding depth that
exceeds the maximum grinding depth of the
grinding disc.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

Beware that the grinding disc continues to
rotate for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the grinding
disc to a standstill yourself.

Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

e Regularly clean the ventilation slots.
Risk of electric shock.

Kickback is a sudden reaction to a pinched,
bound or twisted grinding disc, which causes
the machine to lift up and out of the workpiece
towards the user. If the grinding disc is pinched
or bound tightly by the cut, the grinding disc jams
and the machine is rapidly driven back towards
the user. If the grinding disc is twisted in the cut,
the back edge of the grinding disc can dig into
the top surface of the workpiece, which causes
the grinding disc to climb out of the cut and jump
back towards the user.

Kickback is the result of incorrect use of the
machine and/or incorrect operating procedures
or conditions. Kickback can be avoided by taking
proper precautions:

e Firmly hold the machine with both hands.
Position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the
grinding disc, but not in line with the grinding
disc. Kickback can cause the grinding disc
to jump backwards. If proper precautions are
taken, kickback forces can be controlled by
the user.

e Be extra careful when using the machine on
corners, sharp edges, etc. Make sure that the
grinding disc does not become jammed.

Risk of kickback.

e [f the grinding disc jams or if you interrupt a
cut for any reason, release the on/off switch
and hold the machine motionless in the
material until the grinding disc comes to a
complete standstill. Never attempt to remove
the machine from the workpiece or pull the
machine backward while the grinding disc is in
motion. Risk of kickback.

¢ Do not use blunt or damaged grinding discs.
Unsharpened or incorrectly mounted grinding
discs produce narrow cuts, which causes
excessive friction and kickback and increases
the risk of the grinding discs becoming
jammed.

¢ Do not use toothed saw blades. Do not use
woodcarving blades for saw chains.

Risk of personal injury.




Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm?. If you use a
extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Technical data

AGM1088
Mains voltage 230-240V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 2500 W
No-load speed 6500/min
Grinding disc
Diameter 230 mm
Bore 22.2mm
Spindle thread M14
Weight 5.78 kg
Noise and vibration
Sound pressure (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Acoustic power (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s? 6.46 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

A Wear hearing protection.

DESCRIPTION (FIG. A)

Your angle grinder has been designed for grinding
and cutting masonry and steel.

—
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. On/off switch

. Spindle lock button
. Spindle

. Guard

. Main grip

. Auxiliary grip

ASSEMBLY

Before assembly, always switch off the
é machine and remove the mains plug from

the mains.

Mounting and removing the guard & grinding
disc (fig. B)

A Do not use the machine without the guard.

Mounting

Place the machine on a table with the spindle
(8) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).

Mount the guard (4). Secure the guard (4) by
tightening the screw (11) and the nut (12).
Mount the flange (10).

If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Removing

Place the machine on a table with the spindle
(8) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).

Remove the guard (4) by loosening the screw
(11) and the nut (12).

Mount the flange (10).

If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).




Mounting and removing the auxiliary grip

(fig. C)

Mounting

¢ Tighten the auxiliary grip (6) into one of the
mounting holes (13).

Removing
e Loosen the auxiliary grip (6) from the mounting
hole (13).

Switching on and off (Fig. A)

e To switch the machine on, press the lock-off
button (1a) to the front and then press the On/
off switch (1b).

To switch the machine off, release the On/off
switch (1b).

CLEANING AND MAINTENANCE

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

A\

Carbon brushes

If the carbon brushes are worn, the carbon
brushes must be replaced by the customer
service department of the manufacturer or a
similarly qualified person.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Only use sharp and undamaged grinding
discs.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.
Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must

be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.




WINKELSCHLEIFER
AGM1088

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem

Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die

&

zusétzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

BP9

und Wartung.

beschédigt wird sowie bei der Reinigung

Gefahr von herumfliegenden

Gegenstdnden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Driicken Sie nicht auf den
Spindelarretierungsknopf, wihrend der

Motor l&uft.

Brandgefahr.

Schutzisoliert.

q3
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Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der europdischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

Die Maschine wurde zur Verwendung als
Schleif- oder Trenngerat konstruiert.

Die Maschine ist nicht fir Aufgaben wie
Schmirgeln, Drahtblrsten, Polieren, usw.
geeignet. Gefahr von Personenverletzungen.
Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehér
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehér. Wird die Maschine
oder ein Zubehorteil fallen gelassen,
Uberprifen Sie die Maschine bzw. das
Zubehor auf Beschadigung. Erneuern Sie das
Zubehor ggf.

Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.




e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit der Schleifscheibe der
maximalen Geschwindigkeit der Maschine
entspricht bzw. diese Uberschreitet.

Siehe Typenschild an der Maschine.

e Verwenden Sie nur Schleifscheiben mit der
richtigen Stérke und dem richtigen AuBen-
durchmesser. Siehe Typenschild an der
Maschine.

¢ Vergewissern Sie sich, dass der Spindeldurch-
messer der Schleifscheiben, der Abstands-
stlicke, der Spannmuttern, usw. dem Durch-
messer der Spindel der Maschine entspricht.

e \ergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
richtig angebracht ist. Verwenden Sie
keine Adapter oder andere Hilfsmittel,
um Schleifscheiben mit einem anderen
Spindeldurchmesser anzubringen.

e \Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur
Schutzvorrichtungen, die speziell fir die
Schleifscheibe konstruiert sind.

e Verwenden Sie nur fir den Einsatz geeignete
Schleifscheiben. Beispiel: Flihren Sie
keine Schleifarbeiten mit der Seite einer
Trennscheibe durch.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung. Befestigen Sie die
Schutzvorrichtung zur maximalen Sicherheit
richtig. Vergewissern Sie sich, dass der
Benutzer so gut wie méglich vor der
Schleifscheibe geschiitzt wird.

e Vergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel
wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausriistung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.

e Halten Sie das Netzkabel von der sich
drehenden Schleifscheibe fern. Berlhrt das
Netzkabel die sich drehende Schleifscheibe,
kénnen lhre Hande oder Arme in Kontakt
mit der Schleifscheibe kommen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten

Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass die
Schleifscheibe versteckte Leitungen oder das
Netzkabel bertihren kdnnte. Falls die Schleif-
scheibe einen spannungsfiihrenden Draht
berihrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an lhrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Schleiftiefe erforderlich ist, die die maximale
Schleiftiefe der Schleifscheibe Uberschreitet.

e \erwenden Sie kein Zubehdr, bei dem flussige
Kuhlmittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

e \erwenden Sie die Maschine nicht in der N&he
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

e Seien Sie sich darliber im Klaren, dass die
Schleifscheibe nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachléauft. Versuchen
Sie nicht, die Schleifscheibe selbst zum
Stillstand zu bekommen.

¢ Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

¢ Reinigen Sie regelmaBig die
Bellftungsschlitze. Gefahr eines
Stromschlags.

Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte, hdngende oder verdrehte
Schleifscheibe. Dies flihrt dazu, dass sich die
Maschine hebt und aus dem Werksttick in
Richtung Benutzer heraus bewegt. Falls die
Schleifscheibe klemmt oder im Schnitt festhéangt,
blockiert sie, und die Maschine wird mit hoher
Geschwindigkeit zum Benutzer zurlickgetrieben.
Falls die Schleifscheibe im Schnitt verdreht wird,
kann sich die Hinterkante der Schleifscheibe

in die Oberflache des Werkstiicks graben,
wodurch die Schleifscheibe aus dem Schnitt
"herausklettert” und in Richtung Benutzer
zurlickschnellt.
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Ein Ruckschlag ist das Ergebnis eines falschen
Gebrauchs der Maschine und/oder falschen
Bedienungsablaufen oder -bedingungen. Ein
Ruckschlag lasst sich vermeiden, indem folgende
Vorkehrungen getroffen werden:

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Halten Sie Ihre Arme so, dass Sie den Ruck-
schlagkréaften standhalten kdnnen. Positionieren
Sie Ihren Kdrper nur auf einer der beiden Seiten
der Schleifscheibe und nicht in einer Linie zur
Schleifscheibe. Ein Riickschlag kann bewirken,
dass die Schleifscheibe zurlickschnellt. Werden
entsprechende Vorkehrungen getroffen, kénnen
die Rickschlagkréafte vom Benutzer kontrolliert
werden.

® Gehen Sie beim Gebrauch der Maschine an
Ecken, scharfen Kanten, usw. besonders
vorsichtig vor. Vergewissern Sie sich, dass
die Schleifscheibe nicht eingeklemmt wird.
Gefahr eines Riickschlags.

e Falls sich die Schleifscheibe verklemmt oder
falls Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los und halten Sie die Maschine bewegungslos
im Material, bis die Schleifscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
niemals, die Maschine aus dem Werkstlck zu
entfernen oder nach hinten zu ziehen, wahrend
sich die Schleifscheibe bewegt. Gefahr eines
Ruckschlags.

e Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschédigten Schleifscheiben. Stumpfe oder
falsch montierte Schleifscheiben bewirken
enge Schnitte, die eine tbermaBige Reibung
und Rickschlag verursachen und die Gefahr
erhdhen, dass sich die Schleifscheibe
festklemmt.

e Verwenden Sie keine Sageblatter. Verwenden
Sie keine Holzklingen fir Sageketten. Gefahr
von Personenverletzungen.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die
A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.
¢ Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.
e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine

geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

Technische daten

AGM1088
Netzspannung 230-240V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 2500 W
Leerlaufgeschwindigkeit 6500/min
Schleifscheibe
Durchmesser 230 mm
Bohrung 22.2mm
Spindelgewinde M14
Gewicht 5.78 kg
Noise and vibration
Schalldruck (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Schallleistung (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung

des Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

A Tragen Sie einen Gehdrschutz.

1



BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Schneiden von Mauerwerk und Stahl konstruiert.
1. Ein-/Aus-Schalter

Spindelarretierungsknopf

Spindel

Schutzvorrichtung

Haupthandgriff

Zusatzhandgriff

MONTAGE

Anbringen und Entfernen der

Schutzvorrichtung & Schleifscheibe (Abb. B)
Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8).

Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).
Entfernen Sie den Flansch (10).

Bringen Sie die Schutzvorrichtung (4) an.
Sichern Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Anziehen der Schraube (11) und der Mutter
(12).

Bringen Sie den Flansch (10) an.

Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.
Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

S

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

¢ Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8).

e Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

e Entfernen Sie den Flansch (10).

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (4) durch

Lésen der Schraube (11) und der Mutter (12).

Bringen Sie den Flansch (10) an.

e Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (6) in einem der
Befestigungslécher (13) an.

Entfernen
e Ldsen Sie den Zusatzhandgriff (6) aus dem
Befestigungsloch (13).

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Schieben Sie zum Einschalten des Geréts die
Feststelltaste (1a) nach vorn, und driicken Sie
auf den Ein-/Ausschalter (1b).

Lassen Sie zum Ausschalten des Geréts den
Ein-/Ausschalter (1b) los..

REINIGUNG UND WARTUNG

e Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

Halten Sie die Bellftungsschlitze

staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Beliiftungsschlitzen zu entfernen.

A\

Kohlebiirsten

Sind die Kohleblrsten verschlissen, miissen sie
von der Kundendienstabteilung des Herstellers
oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe
und unbeschédigte Schleifscheiben.
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GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehdr sowie die
E Verpackung mdssen fir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmiill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

HAAKSE SLIJPER
AGM1088

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheids-
voorschriften, de aanvullende
veiligheidsvoorschriften en de
instructies. Het niet in acht nemen

van de veiligheidsvoorschriften en de
instructies kan leiden tot elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar
de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIR BPEPEJ
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Draag veiligheidshandschoenen.

Druk de asvergrendelingsknop niet in
terwijl de motor draait.

Brandgevaar.

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

S [B] B> B %=

C € Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

haakse slijpers

e De machine is ontworpen voor gebruik als een
slijpmachine of doorslijpmachine. De machine
is niet geschikt voor werkzaamheden als schu-
ren, staalborstelen, polijsten, etc. Gevaar
voor persoonlijk letsel.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de fabri-
kant. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Controleer de machine en de accessoires voor
ieder gebruik. Gebruik geen accessoires die
verbogen, vervormd of op andere wijze be-
schadigd zijn. Indien u de machine of een van
de accessoires laat vallen, controleer dan de
machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

e Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
de slijpschijf groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

e Gebruik uitsluitend slijpschijven met de juiste
dikte en buitendiameter. Zie het typeplaatje op
de machine.

e Zorg ervoor dat de asdiameter van slijpschij-
ven, afstandsringen, spanmoeren, etc. over-

eenkomt met de diameter van de as op de
machine.

Zorg ervoor dat de slijpschijf correct is ge-
monteerd. Gebruik geen adapters of andere
hulpmiddelen om slijpschijven met een andere
asdiameter te monteren.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden
aanbevolen door de fabrikant. Gebruik uitslui-
tend beschermkappen die specifiek zijn ont-
worpen voor de slijpschijf.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die geschikt
zijn voor de toepassing. Bijvoorbeeld: niet slij-
pen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Gebruik de machine niet zonder de bescherm-
kap. Monteer de beschermkap stevig vast
voor een zo veilig mogelijk gebruik. Zorg
ervoor dat de gebruiker zo veel mogelijk be-
scherming geniet tegen de slijpschijf.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Houd omstanders uit de buurt van het werk-
gebied. Zorg ervoor dat alle personen in het
werkgebied beschermende uitrusting dragen.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd het netsnoer uit de buurt van de draaien-
de slijpschijf. Indien het netsnoer de draaiende
slijpschijf raakt, kunnen uw handen of armen in
contact komen met de slijpschijf. Gevaar voor
persoonlijk letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde op-
pervlakken op plekken waar de slijpschijf in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien de slijpschijf in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

Gebruik de machine niet terwijl u deze naast u
draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Gebruik de machine niet op werkstukken die
een maximale slijpdiepte vereisen die hoger is
dan de maximale slijpdiepte van de slijpschijf.
Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.
Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Brandgevaar.
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e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend be-
schouwd.

e Bewerk geen metaal met een magnesiumge-
halte van meer dan 80%.

e \Wees erop bedacht dat de slijpschijf na het uit-

schakelen van de machine nog korte tijd blijft
doordraaien. Probeer niet zelf de slijpschijf tot
stilstand te brengen.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

¢ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen. Ge-
vaar voor elektrische schok.

Terugslag is een plotselinge reactie op een vast-
geklemde, vastgelopen of vervormde slijpschijf,
waardoor de machine uit het werkstuk omhoog

in de richting van de gebruiker springt. Indien de

slijpschijf in de snede vastgeklemd of vastgelopen

is, blokkeert de slijpschijf en springt de machine
snel terug in de richting van de gebruiker. Indien
de slijpschijf in de snede vervormd raakt, kunnen
de achterkant van de slijpschijf in de bovenste
laag van het werkstuk grijpen. Hierdoor klimt de
slijpschijf uit de snede en springt deze terug in de
richting van de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van onjuist gebruik van
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of
-omstandigheden. Terugslag kan worden verme-
den door de juiste voorzorgsmaatregelen in acht
te nemen:
* Houd de machine stevig met beide han-
den vast. Plaats uw armen zodanig dat u
de krachten die ontstaan bij terugslag kunt
weerstaan. Plaats uw lichaam aan één kant
van de slijpschijf. Plaats uw lichaam niet in lijn
met de slijpschijf. Terugslag kan de slijpschijf
naar achteren doen springen. Bij de juiste
voorzorgsmaatregelen kunnen terugslag-
krachten worden gecontroleerd door de ge-
bruiker.

Probeer nooit om de machine uit het werkstuk
verwijderen of de machine naar achteren te
trekken terwijl de slijpschijf in beweging is. Ge-
vaar voor terugslag.

Gebruik geen botte of beschadigde slijpschij-
ven. Onscherpe of verkeerd gemonteerde slijp-
schijven zorgen voor smalle sneden. Hierdoor
ontstaat overmatige wrijving en terugslag en
wordt het gevaar voor blokkeren van de slijp-
schijf vergroot.

Gebruik geen getande zaagbladen. Gebruik
geen houtbewerkingsbladen voor zaagkettin-
gen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Elektrische veiligheid

A

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Technische gegevens

AGM1088
Netspanning 230-240V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 2500 W
Toerental onbelast 6500/min
Slijpschijf
Diameter 230 mm
Asgat 22.2mm
Asdraad M14
Gewicht 5.78 kg
Noise and vibration
Geluidsdruk (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Geluidsvermogen (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibratie (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

e Wees uiterst voorzichting bij het gebruik van de
machine op hoeken, scherpe randen, etc. Zorg
ervoor dat de slijpschijf niet geblokkeerd raakt.
Gevaar voor terugslag.

¢ Indien de slijpschijf blokkeert of indien de sne-
de om een andere reden onderbroken wordt,
laat dan de aan/uit-schakelaar los en houd
de machine bewegingsloos in het materiaal
totdat de slijpschijf volledig tot stilstand komt.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
eenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om
twee machines met elkaar te vergelijken en als
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trilling bij gebruik van de machine voor de vermel-
de toepassingen
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- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan
dit het blootstellingsniveau aanzienlijk reduce-
ren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

A\

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw haakse slijper is ontworpen voor het slijpen en
doorslijpen van metselwerk en staal.

1. Aan/uit-schakelaar

Asvergrendelingsknop

As

Beschermkap

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van de beschermkap
& slijpschiif (fig. B)
Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.
Monteren

e Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).
Verwijder de flens (10).

Monteer de beschermkap (4). Zet de

Draag gehoorbescherming.

R

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

beschermkap (4) vast door de schroef (11) en
de moer (12) vast te draaien.
e Monteer de flens (10).
¢ Monteer indien nodig de slijpschijf (9).
Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijderen

e Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt

en verwijder de flens (7) met behulp van de

flenssleutel (8).

Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

e Verwijder de flens (10).

e Verwijder de beschermkap (4) door de schroef

(11) en de moer (12) los te draaien.

Monteer de flens (10).

e Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt

en monteer de flens (7) met behulp van de

flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de extra

handgreep (fig. C)

Monteren

¢ Draai de extra handgreep (6) vast in een van de
montagegaten (13).

Verwijderen

e Draai de extra handgreep (6) los van het
montagegat (13).

In- en uitschakelen (Afb. A)

e Schakel de machine in door de
ontgrendelingsknop (1a) naar voren te drukken
en vervolgens op de aan/uit-schakelaar (1b) te
drukken.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/
uit-schakelaar (1b) los.




REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

A

Koolborstels

Indien de koolborstels zijn versleten, moeten
de koolborstels worden vervangen door

de klantenservice van de fabrikant of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.
Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden

verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde slijpschijven.

MEULEUSE D’ANGLE
AGM1088

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I’'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que

les instructions fournis ici. Le non
respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou

des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

3 BB

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I’écart de la zone de
travail.
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Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez des gants de sécurité.
N’appuyez pas sur le bouton de blocage

d’axe lorsque le moteur fonctionne.

Risque d’incendie.

Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

MBI Pr@

C € Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour

meuleuses d’angle

e |Lamachine a été congue pour meuler ou
trongonner. La machine n’est pas adaptée
au poncgage, au brossage, au polissage, etc.
Risque de blessures.

e Utilisez uniguement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par
le fabricant. Risque de blessures.

* Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommagés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez I'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

¢ Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

e Assurez-vous que la vitesse maximum de
la meule est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Utilisez uniqguement des meules présentant
I’épaisseur et le diameétre extérieur corrects.
Reportez-vous a la plaque d’identification de
la machine.

Assurez-vous que le diameétre d’axe des meules,
piéces d’écartement, écrous de tension, etc.
correspond a celui de I'axe de la machine.
Veillez a ce que la meule soit correctement
montée. N'utilisez pas d’adaptateur ou
d’autres dispositifs pour monter des meules
d’un diametre d’axe différent.

Utilisez uniqguement les meules
recommandées par le fabricant. Utilisez
uniquement un carter de protection
spécifiquement congu pour la meule.

Utilisez uniquement les meules adaptées a
I’application. Par exemple : ne meulez pas
avec le coté d’un disque de coupe.

N’utilisez pas la machine sans le carter de
protection. Pour maximiser la sécurité, montez
correctement le carter de protection. Assurez-
vous que I'utilisateur est protégé autant que
possible de la meule.

Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

Portez des lunettes de protection. Portez

une protection auditive. Portez un masque
anti-poussiere. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

Maintenez les passants a I'écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénéetre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

Maintenez le cordon secteur a I'écart de la
meule en rotation. Si le cordon secteur touche
la meule en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec la meule.
Risque de blessures.

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la meule peut toucher des
céblages cachés ou le cordon secteur. Si

la meule touche un fil sous tension, les

pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

N’utilisez pas la machine en la tenant a vos
cotés. Risque de blessures.

N'’utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de meulage
maximum dépassant celle de la meule.
N’utilisez aucun accessoire nécessitant

un liquide de refroidissement. Risque
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¢ N'utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.

e Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I’'amiante. L’amiante est considéré comme
carcinogéne.

¢ Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

e Attention : aprés avoir mis la machine
hors tension, la meule continue de tourner
pendant une période breve. N’essayez jamais
d’immobiliser vous-méme la meule.

e Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I’avoir mise hors tension.

e Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Le recul est une réaction soudaine d’une meule
restée accrochée, coincée ou mal orientée. La
machine saute et sort de la piece a ouvrer pour
étre projetée vers |'utilisateur. Si la meule reste
accrochée ou coincée fermement dans la coupe,
elle se bloque et la machine recule rapidement
vers I'utilisateur. Si la meule est tordue ou mal
orientée dans la coupe, son bord arriere risque de
s’enfoncer dans la surface supérieure de la piece a
ouvrer. De ce fait, la meule saute brusquement de
la fente et est projetée en arriere sur Iutilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation incorrecte
de la machine voire de procédures ou de
conditions d’utilisation incorrectes. |l peut étre
évité en appliquant les précautions adéquates :

e Maintenez fermement la machine a deux mains.
Positionnez vos bras de sorte a pouvoir résister
au recul. Positionnez toujours votre corps d’un
c6té ou de I'autre de la meule. Ne vous placez
jamais dans I'alignement de la meule. Le recul
peut projeter la meule en arriére. L' utilisateur
peut toutefois controler les forces de recul en
respectant les précautions adéquates.

¢ Faites spécialement attention en utilisant la
machine dans les coins, les arétes, etc. Assurez-
vous que la meule ne peut pas se coincer.
Risque de recul.

¢ Silameule se coince ou si vous interrompez le
meulage pour une raison quelconque, lachez
Pinterrupteur de marche/arrét et maintenez la
machine immobile dans la piéce jusqu’a I'arrét
total de la meule. N’essayez jamais de sortir la
machine de la piéce a ouvrer ou de la tirer en
arriére tant que la meule n’est pas immobile.
Risque de recul.

¢ N’utilisez pas de meule émoussée ou
endommageée. Une meule émoussée ou mal
montée produit une coupe trop étroite générant
une friction excessive et un recul potentiel,
augmentant le risque de voir la meule se coincer.

e N'utilisez pas de lames de scie a dents.
N’utilisez pas de lames a sculpter le bois pour
trongonneuse. Risque de blessures.

Sécurité électrique

Veérifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
e N'utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’une
section minimum de 1,5 mm?. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Données techniques

AGM1088
Tension secteur 230-240V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 2500 W
Vitesse a vide 6500/min
Meule
Diameétre 230 mm
Trou d’axe 22.2mm
Filetage d’axe M14
Poids 5.78 kg
Bruit et vibration
Pression acoustique (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Puissance acoustique (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour

les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

POWER SINCE 1965
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

A\

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre meuleuse d’angle a été congue pour la
coupe et le meulage de la magonnerie et de I'acier.
Interrupteur de marche/arrét

Bouton de blocage d’axe

Axe

Carter de protection

Poignée principale

Poignée auxiliaire

MONTAGE

Montage et retrait du carter de protection & de
la meule (fig. B)
f N'utilisez pas la machine sans le carter de

protection.
Montage

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

Si nécessaire, retirez la meule (9).

Retirez la bride (10).

Montez le carter de protection (4). Fixez le
carter de protection (4) en serrant la vis (11) et
I’écrou (12).

Montez la bride (10)

Si nécessaire, montez la meule (9).

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Portez une protection auditive.
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Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Retrait

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)

tourné vers le haut.

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)

enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride

(8).

Si nécessaire, retirez la meule (9).

Retirez la bride (10).

Retirez le carter de protection (4) en desserrant

lavis (11) et I'’écrou (12).

Montez la bride (10)

Si nécessaire, montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

e Serrez la poignée auxiliaire (6) dans I'un des
orifices de montage (13).

Retrait
e Desserrez la poignée auxiliaire (6) de I'orifice
de montage (13).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, poussez le
bouton de déverrouillage (1a) vers I'avant, puis
appuyez sur I'interrupteur marche/arrét (1b).
Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
marche/arrét (1b).

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.
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Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Utilisez uniquement des meules

tranchantes et en bon état.



Balais a bloc de charbon

S’ils sont usés, les balais a bloc de charbon
doivent étre remplacés par le service clientele du
fabricant ou par une personne présentant des
qualifications similaires.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et I'emballage
E doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.
Uniquement pour les pays CE
Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU ” Déchets
d’équipements électriques et électroniques ”
et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre

collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

AMOLADORA ANGULAR
AGM1088

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transeuntes alejados de la zona de
trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

DEIRPIPEEI
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Lleve guantes de seguridad.

No pulse el botdn de bloqueo del eje
mientras el motor esté en marcha.

Riesgo de incendio.

Doble aislamiento.

3
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No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para
amoladoras angulares

La maquina se ha disefiado para ser utilizada
como amoladora o maquina de corte. La ma-
quina no es adecuada para operaciones como
lijado, cepillado de alambre, pulido, etc. Riesgo
de lesiones personales.

No utilice accesorios que no hayan sido espe-
cificamente disefiados y recomendados por el
fabricante. Riesgo de lesiones personales.
Inspeccione la maquina y los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Si la maquina o uno de los accesorios se
cae, inspeccione la maquina o el accesorio para
comprobar si hay dafios. En caso necesario,
sustituya el accesorio.

Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela inmedia-
tamente, saque el enchufe de la toma e intente
solucionar el problema.

Asegurese de que la velocidad maxima del disco
de amolado sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de ca-
racteristicas de la maquina.

Utilice Unicamente discos de amolado del grosor
y el didmetro exterior correctos. Consulte la pla-
ca de caracteristicas de la maquina.

Asegurese de que el diametro del eje de los dis-
cos de amolado, los espaciadores, las tuercas
de tensado, etc. correspondan al didmetro del

eje de la maquina.

Asegurese de que el disco de amolado esté
debidamente montado. No utilice adaptadores
ni otras ayudas para montar discos de amolado
con un didmetro de eje diferente.

Utilice unicamente los discos de amolado reco-
mendados por el fabricante. Utilice Unicamente
las protecciones disefiadas especificamente
para el disco de amolado.

Utilice unicamente los discos de amolado que
sean adecuados para la aplicacion. Por ejemplo:
no amole con el lateral de un disco de corte.

No utilice la maquina sin la proteccion. Para la
maxima seguridad, monte de forma segura la
proteccion. Asegurese de que el usuario esté
protegido del disco de amolado tanto como sea
posible.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté debi-
damente apoyada o fijada.

Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccién audi-
tiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso nece-
sario, utilice otros medios de proteccion, como
guantes de seguridad, calzado de seguridad,
etc. Riesgo de lesiones personales.

Mantenga a los transeuntes alejados de la zona
de trabajo. Asegurese de que todas las personas
en la zona de trabajo lleven equipos de protec-
cion. Riesgo de lesiones personales.

Mantenga el cable eléctrico alejado del disco

de amolado giratorio. Si el cable eléctrico toca

el disco de amolado giratorio, las manos o los
brazos podrian entrar en contacto con el disco
de amolado. Riesgo de lesiones personales.
Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el disco de amolado pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el disco de amolado entra en con-
tacto con un cable con corriente, las partes me-
talicas expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.
No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.
Riesgo de lesiones personales.

No utilice la maquina en piezas de trabajo que
requieran una profundidad de amolado méxima
que supere la profundidad de amolado maxima
del disco de amolado.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes
liquidos. Riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la maquina cerca de materiales infla-
mables. Riesgo de incendio.

No trabaje con materiales que contengan amian-
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to. El amianto se considera cancerigeno.

¢ No trabaje metal con un contenido de magnesio
superior al 80%.

e Tenga en cuenta que el disco de amolado sigue
girando durante un corto periodo de tiempo des-
pués de apagar la maquina. Nunca intente hacer
que se detenga el disco de amolado.

¢ Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado pre-
viamente.

e Limpie periédicamente las ranuras de ventila-
cion. Riesgo de descarga eléctrica.

El retroceso es una reaccién subita que se provoca
al engancharse, atascarse o girarse un disco de
amolado, que hace que la maquina se levante y
salga de la pieza de trabajo hacia el usuario. Si el
disco de amolado se engancha o queda atascado
por el corte, éste se bloquea y la maquina sale des-
pedida rapidamente hacia el usuario. Si el disco de
amolado se gira en el corte, el extremo posterior del
disco de amolado puede clavarse en la cara supe-
rior de la pieza de trabajo, haciendo que el disco de
amolado se salga del corte y salga despedido hacia
el usuario.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de
la maquina y/o procedimientos o condiciones de
trabajo incorrectos. Es posible evitar el retroceso
tomando las precauciones adecuadas:

e Sujete la maquina firmemente con ambas ma-
nos. Coloque los brazos de modo que resistan
las fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a un
lado del disco de amolado, pero nunca en linea
con éste. El retroceso puede hacer que el disco
de amolado salte hacia atras. Si se toman las
precauciones adecuadas, las fuerzas de retroce-
so pueden ser controladas por el usuario.

e Tenga especial cuidado al utilizar la maquina en
esquinas, bordes afilados, etc. Asegurese de
que el disco de amolado no se atasque. Riesgo
de retroceso.

e Cuando el disco de amolado se atasque o si
interrumpe un corte por el motivo que sea, suelte
el interruptor de encendido/apagado y manten-
ga inmovil la maquina en el material hasta que el
disco de amolado se haya detenido completa-
mente. Nunca intente sacar la maquina de la pie-
za de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras
el disco de amolado esté en movimiento. Riesgo
de retroceso.

¢ No utilice discos de amolado desafilados o
dafiados. Los discos de amolado desafilados
o incorrectamente montados producen cortes
estrechos, lo cual genera una friccion excesiva
y retroceso y aumenta el riesgo de atasco de los
discos de amolado.

¢ No utilice hojas de sierra dentadas. No utilice ho-
jas de tallado en madera para cadenas de sierra.
Riesgo de lesiones personales.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.
¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.
e Utilice Unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Datos técnicos

AGM1088
Tension de red 230-240V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacién 2500 W
Velocidad sin carga 6500/min
Disco de amolado
Didametro 230 mm
Orificio interior 22.2mm
Rosca del eje M14
Peso 5.78 kg
Ruido y vibracion
Presion acustica (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Potencia acustica (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibracion (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracion preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

POWER SINCE 1965
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- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando esta funcionando pero no esta
realizando ningun trabajo, se podria reducir el
nivel de exposicion de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta
y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

A Lleve proteccidn auditiva.

DESCRIPCION (FIG. A)

La amoladora angular se ha disefiado para amolar
y cortar mamposteria y acero.

1. Interruptor de encendido/apagado

Botén de bloqueo del eje

Eje

Proteccion

Empufiadura principal

Empufadura auxiliar

MONTAJE

Montaje y retirada de la proteccion & del disco
de amolado (fig. B)

R

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

A No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje

e Cologue la maquina sobre una mesa con el eje
(8) orientado hacia arriba.

Mantenga presionado el botén de bloqueo

del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

En caso necesario, retire el disco de amolado (9).
Retire la brida (10).

Monte la proteccion (4). Fije la proteccion (4)
apretando el tornillo (11) y la tuerca (12).

Monte la brida (10).

En caso necesario, monte el disco de amolado (9).

¢ Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

e Mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e En caso necesario, retire el disco de amolado (9).

Retire la brida (10).

¢ Retire la proteccion (4) aflojando el tornillo (11)
y la tuerca (12).
Monte la brida (10).
En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada de la empunadura auxiliar

(fig. C)

Montaje

e Apriete la empufadura auxiliar (6) en uno de
los orificios de montaje (13).

Retirada
e Afloje la empuiadura auxiliar (6) del orificio de
montaje (13).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, apriete el boton
de desbloqueo (1a) para adelante y después
pulse el interruptor de encendido/apagado
(1b).

Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de Encendido/Apagado (1b).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafo
suave.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.




Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafno suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

A\

Escobillas de carbén

Si las escobillas de carboén estan desgastadas,
éstas deben ser sustituidas por el servicio de
atencion del cliente del fabricante o una persona
con cualificacion similar.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje
Sélo para paises CE

respetuoso con el medio ambiente.
No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar

deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Utilice unicamente discos de amolado
afilados y en buen estado.

REBARBADORA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

@ AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e
as instrucées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrugées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesées. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:
Leia o manual do utilizador.

Risco de les6es pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacao da tomada, caso o cabo de
alimentac&o fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

> BB @

Risco de projecgéo de objectos.
Mantenha transeuntes afastados da area
de trabalho.

Utilize 6culos de protecgéao.
Utilize proteccbes auriculares.

12
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Utilize luvas de seguranca.

Néo pressione o botao de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Risco de incéndio. .

Isolamento duplo.

Naéo descarte o produto em recipientes
inadequados.
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C € O produto esta em conformidade comas
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para o

rebarbadoras

e A maquina foi concebida para ser utilizada °
como uma rebarbadora ou maquina de corte.

N&o é adequada para operagoes tais como
lixamento, limpeza com escova metdlica,
polimento, etc.. Risco de lesbes pessoais.

e Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados e
pelo fabricante. Risco de lesbes pessoais.

* |nspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagdo. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de .
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.

Se necessadrio, substitua o acessorio.

e Depois de montar os acessorios, deixe a
maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente, °
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentacao na tomada e tente solucionar o
problema.

e Certifique-se de que a velocidade maxima
do disco de rebarbar é superior ou igual a
velocidade maxima da maquina. Consulte a
placa de especificagdes da maquina.

e Utilize apenas discos de rebarbar com a °
espessura e didmetro exterior correctos.

Consulte a placa de especificagoes da °
maquina.

e (Certifique-se de que o didmetro do veio dos
discos de rebarbar, espacadores, porcas de

regulagédo da tensao, etc. correspondem ao
diametro do veio na maquina.

Assegure-se de que o disco de rebarbar

esta devidamente montado. N&o utilize
adaptadores nem outros acessorios para
montar discos de rebarbar com um diametro
de veio diferente.

Utilize apenas os discos de rebarbar
recomendados pelo fabricante. Utilize apenas
as proteccgdes especificamente concebidas
para o disco de rebarbar.

Utilize apenas discos de rebarbar adequados
para a aplicagé@o. Por exemplo: ndo utilize a
magquina para rebarbar com a parte lateral de
um disco de corte.

Nao utilize a maquina sem protec¢ao. Monte
devidamente a protecgao para méaxima
seguranca. Certifique-se de que o utilizador
esta protegido ao maximo do disco de rebarbar.
Certifique-se de que a peca de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Utilize 6culos de protecgao. Utilize protecgdes
auriculares. Utilize uma mascara de proteccao
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de proteccéo, tais como luvas de seguranga,
calgcado de seguranca, etc. Risco de lesdes
pessoais.

Mantenha transeuntes afastados da area de
trabalho. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento de
proteccao. Risco de lesbes pessoais.
Mantenha o cabo de alimentacao afastado

do disco de rebarbar em rotacédo. Se o cabo
de alimentagéo tocar no disco de rebarbar

em rotagdo, as suas maos ou os seus bragcos
poderao entrar em contacto com o disco de
rebarbar. Risco de lesGes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de

pega isoladas nos casos em que o disco

de rebarbar possa entrar em contacto com
cablagem oculta ou o cabo de alimentagéo.
Se o disco de rebarbar entrar em contacto
com um cabo com tensédo, as pecas metalicas
expostas também ficam com tens&o. Risco de
choque eléctrico.

Nao utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesbes pessoais.

Nao utilize a maquina para rebarbar pecas de
trabalho que requeiram uma profundidade
maxima que exceda a profundidade maxima
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Um contra-golpe é uma reacgao repentina devido

Nao utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeragdo. Risco de choque eléctrico.
Nao utilize a maquina préxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

N&o trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

Nao utilize a maquina em pecas de metal com
um contetido de magnésio superior a 80%.
Tenha em atencéo que depois de desligar a
maquina, o disco de rebarbar continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo o disco de rebarbar.

Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilagao.

Risco de choque eléctrico.

Seja especialmente cuidadoso ao utilizar a
maguina em cantos, extremidades afiadas,
etc. Certifique-se de que o disco de rebarbar
nao encrava. Risco de contra-golpe.

Se o disco de rebarbar encravar ou se tiver
de interromper o corte por qualquer motivo,
devera soltar o interruptor de ligar/desligar

e segurar firmemente a maquina na pega

de trabalho, até o disco de rebarbar parar
completamente. Nunca tente remover a
maguina da peca de trabalho ou puxa-la para
tras, enquanto o disco de rebarbar estiver em
movimento. Risco de contra-golpe.

Na&o utilize discos de rebarbar embotados nem
danificados. Discos de rebarbar obtusos ou
incorrectamente montados produzem cortes
estreitos, o que causa friccdo excessiva,
contra-golpe e aumenta o risco de o disco de
rebarbar encravar.

a um disco de rebarbar enganchado, emperrado
ou incorrectamente alinhado, o que faz com que

amaquina se eleve e saia descontrolada da peca

que estd a ser trabalhada, sendo projectada no
sentido da pessoa que esta a utilizar a maquina.
Se o disco de rebarbar enganchar ou emperrar
no corte, este é bloqueado, e a maquina é
impulsionada para tras na direcgéo da pessoa

que a esta a utilizar. Se o disco de rebarbar dobrar

no corte, é possivel que a extremidade posterior
do disco de rebarbar engate na superficie da
peca de trabalho, dando origem a que o disco
de rebarbar se movimente para fora do corte e

seja projectado na direcgé@o da pessoa que esta a

utilizar a maquina.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagao
errada da maquina e/ou de procedimentos
ou condig¢des de utilizag&o incorrectos. O

Nao utilize laminas de serra dentadas. Nao

utilize laminas de madeira para correntes de

serra. Risco de lesdes pessoais.

Seguranca eléctrica

alimentagdo corresponde a tenséo

f Certifique-se sempre de que a tensédo de

indicada na placa de especificagbes.

e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de

alimentacéo estiverem danificados.

e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm?2. No caso
de usar uma bobina de cabo de extenséo,

desenrole o cabo todo.

Dados técnicos

contra-golpe pode ser evitado com medidas de AGM1088
precaucéo apropriadas: Tensdo _ 230-240V~
e Segure sempre a maquina com as duas maos. ~ reuéncia da rede 50 Hz
Mantenha os bracos numa posicéo que lhe Poten_ma de entrada 2500 W
. Velocidade sem carga 6500/min
permita supqrtar as forcas de um co'ntfa— Disco de rebarbar
golpe. Posicione-se sempre em posi¢do Didmetro 230 mm
lateral relativamente ao disco de rebarbar e Diametro interno 229 mm
nunca em frente ao mesmo. No caso de um Rosca do veio M14
contra-golpe, o disco de rebarbar pode ser Peso 5.78 kg
projectado para trés. As forgas de contra- Ruido e vibracao
golpe podem ser controladas pelo utilizador, ~ Pressao actstica (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
se forem tomadas as devidas precaugoes. Poténcia acustica (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibracao (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?
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Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugoes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicéo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

A Utilize protecgbes auriculares.

DESCRICAO (FIG. A)

A sua rebarbadora foi concebida para rebarbar e
cortar alvenaria e ago.

Interruptor de ligar/desligar

Botao de bloqueio do veio

Veio

Proteccéo

Punho principal

Punho auxiliar

MONTAGEM

Montagem e remocéo da proteccao & do disco
de rebarbar (fig. B)

ook LN~

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

A Naéo utilize a maquina sem protecgao.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

¢ Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Monte a protecgao (4). Fixe a proteccéo (4)
apertando o parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

¢ Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Retire a protecgéo (4) desapertando o
parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

® Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Montagem e remocao do punho auxiliar (fig. C)

Montagem

e Aperte o punho auxiliar (6) num dos orificios de
montagem (13).

Remocao
e Desaperte o punho auxiliar (6) dos orificios de
montagem (13).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Para ligar a maquina, empurre o botdo de
desbloqueio (1a) para a frente e depois prima
o botéo para ligar/desligar (1b).

e Para desligar a maquina, liberte o interruptor
para ligar/desligar (1b).
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LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagao.

A\

Escovas de carbono

Se as escovas de carbono estiverem gastas,
devem ser substituidas pelo departamento de
assisténcia ao cliente do fabricante ou outra
pessoa com qualificagdes idénticas.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE
Eliminacao
O produto, acessdrios e a embalagem
E devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislacéo nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutengéo, desligue sempre a
madquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Utilize apenas discos de rebarbar afiados
e que nao estejam danificados.

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
AGM1088

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera 'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

@ AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:
Leggere il manuale utente.

Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

&
A
A\

@ Pericolo di espulsione di frammenti ad
o alta velocita. Mantenere gli astanti a
I«'H sufficiente distanza dall’area di lavoro.
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Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I'udito.

Indossare guanti di sicurezza.
Non premere il pulsante di blocco

dell’alberino con il motore in funzione.

Pericolo d’incendio.

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

MBI Pr@

C € Il prodotto & conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per smerigliatrici

angolari

e |’elettroutensile € stata progettato per essere
utilizzato come smerigliatrice o troncatrice.
L’elettroutensile non € idoneo per attivita come
levigatura, decapaggio con spazzola metallica,
lucidatura, ecc. Pericolo di lesioni personali.

e Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

* Prima di ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire 'accessorio.

e Azionare I'elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e \erificare che la massima velocita nominale
del disco abrasivo sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi con
spessore e diametro esterno corretti. Consultare

la targhetta nominale dell’elettroutensile.
Verificare che il diametro dell’alesaggio interno
per I'alberino di dischi abrasivi, distanziatori

e dadi di serraggio, corrisponda al diametro
dell’alberino dell’elettroutensile.

Assicurarsi che il disco abrasivo sia montato
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare dischi abrasivi
con diverso diametro dell’alesaggio interno per
I’alberino.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
raccomandati dal fabbricante. Utilizzare
esclusivamente paralame specificatamente
progettati per dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
adeguati all’applicazione. Ad esempio: non
smerigliare con la superficie laterale di un disco
da taglio.

Non utilizzare I'elettroutensile senza il paralama.
Fissare saldamente il paralama per la massima
sicurezza. Verificare che I'utente sia protetto il
piu possibile dal contatto con il disco abrasivo.
Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per I'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe di
sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.
Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.
Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dal disco abrasivo in rotazione. Se il cavo di
alimentazione entra in contatto con il disco
abrasivo in rotazione, puo causare il contatto
del disco abrasivo con le mani o le braccia
dell’'utilizzatore. Pericolo di lesioni personali.
Nei punti in cui il disco abrasivo puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se

il disco abrasivo entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, € possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

Non utilizzare I'elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
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¢ Non utilizzare I’elettroutensile per smerigliare
pezzi in lavorazione che richiedono una
profondita di smerigliatura superiore alla
profondita massima del disco abrasivo.

¢ Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.

e Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto e una sostanza considerata
cancerogena.

¢ Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all’80%.

e Porre attenzione perché il disco abrasivo
continuera a ruotare per un breve periodo dopo
lo spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione del disco
abrasivo.

¢ Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Il contraccolpo € un movimento improvviso,
dovuto a blocco, attrito o disallineamento del
disco abrasivo, che causa il sollevamento e

la fuoriuscita dell’elettroutensile dal pezzo in
lavorazione in direzione dell’'utente. Se il disco
abrasivo rimane bloccato o frenato con forza

nel taglio praticato, si inceppa e I’elettroutensile
viene respinto con forza verso I'utente. Se il disco
abrasivo viene deformato nel taglio, il profilo
posteriore del disco abrasivo puo affondare nella
superficie superiore del pezzo in lavorazione, con
conseguente fuoriuscita del disco abrasivo verso
I’alto e balzo all’indietro verso I'utente.

e Porre estrema attenzione durante I'uso
dell’elettroutensile su spigoli, bordi affilati,
ecc. Assicurarsi che il disco abrasivo non si
inceppi. Rischio di contraccolpo.

e Seil disco abrasivo siinceppa o se il taglio
viene interrotto, per un qualsiasi motivo,
rilasciare I'interruttore on/off e mantenere
immobile I’elettroutensile finché il disco
abrasivo non si € arrestato completamente.
Non tentare mai di rimuovere I’elettroutensile
dal pezzo in lavorazione o di tirarlo indietro
mentre il disco abrasivo & in movimento.
Rischio di contraccolpo.

e Non utilizzare dischi abrasivi smussati o
danneggiati. | dischi abrasivi non affilati
o montati in modo errato producono tagli
stretti, che causano un attrito eccessivo e un
possibile contraccolpo e aumentano il rischio
di inceppamento del disco abrasivo.

e Non utilizzare lame da taglio con denti. Non
utilizzare lame da intaglio per seghe a catena.
Pericolo di lesioni personali.

Sicurezza elettrica
f Controllare sempre che la tensione di

alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.
e Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm2. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

Dati tecnici
Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato AGM1088
dell’elettroutensile /o di errate condizioni o Tensione di alimentazione 230-240V~
procedure di azionamento. Il contraccolpo pud Frequenza di alimentazione 50 Hz
essere evitato prendendo le precauzioni adeguate: Poten_zg assorbita 2500 W
e Sostenere saldamente I'elettroutensile con Vt_elomta a V|._|0to 6500/min
. . O Disco abrasivo
entrambe le mani. Posizionare le braccia in Diametro 230 mm
modo da resistere alla forza del contraccolpo. Foro 229 mm
Posizionare il corpo su uno dei lati del Filettatura dell’alberino M14
disco abrasivo, ma non in linea con esso. Il Peso 5.78 kg
contraccolpo pud causare il balzo improvviso ~ Rumorosita e vibrazioni
all'indietro del disco abrasivo. Prendendo le Pressione sonora (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
adeguate precauzioni, I'utente & in grado di Potenza acustica (LW? (K=3dB) 104 dB(AZ
controllare la forza del contraccolpo. Vibrazioni (K=1.5 m/s’) 6.46 m/s
,



Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

i momenti in cui I'utensile € spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

A Indossare protezioni per I'udito.

DESCRIZIONE (FIG. A)

La smerigliatrice angolare & stata progettata
per lavori di smerigliatura e taglio su muratura e
acciaio.

Interruttore on/off

Pulsante di blocco dell’alberino

Alberino

Paralama

Impugnatura principale

Impugnatura ausiliaria

MONTAGGIO

o os N~

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica.

Montaggio e rimozione del paralama & del
disco abrasivo (fig. B)
f Non utilizzare I’elettroutensile senza il

paralama.

Montaggio

¢ Collocare I’elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso l'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

Rimuovere la flangia (10).

e Montare il paralama (4). Fissare il paralama (4)

serrando la vite (11) e il dado (12).

Montare la flangia (10).

Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso I'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

e Rimuovere la flangia (10).

e Rimuovere il paralama (4) allentando la vite (11)
eil dado (12).

e Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione del’impugnatura

ausiliaria (fig. C)

Montaggio

e Serrare I'impugnatura ausiliaria (6) in uno dei
fori di montaggio (13).

Rimozione
e Allentare I'impugnatura ausiliaria (6) dal foro di
montaggio (13).




Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I’elettroutensile premere il
pulsante di sblocco (1a) nella parte anteriore e
successivamente I'interruttore On/Off (1b).

e Per spegnere |'elettroutensile rilasciare
I'interruttore On/Off (1b).

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

A

Spazzole in carbonio

Qualora le spazzole in carbonio risultassero
usurate, devono essere sostituite dal reparto di
assistenza clienti del fabbricante o da personale
analogamente qualificato.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
affilati e non danneggiati.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

33



VINKELSLIP
AGM1088

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en

av Europas ledande leverantérer. Alla produkter
som levereras fran Ferm &r tillverkade enligt de
hdgsta standarderna for prestanda och sékerhet.
Som en del av var filosofi ingar &dven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som &ven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING

Las de medféljande sdkerhetsvarning-
arna, de tillkommande sakerhetsvar-
ningarna och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
f6ljs kan detta orsaka elstétar, brand och/

&

eller allvariiga kroppsskador. Behall séker-

hetsvarningarna och anvisningarna for
framtida bruk.

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Léas igenom bruksanvisningen.

Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
aven under rengdring och underhdall.

Risk for flygande féremal. Hall
kringstaende borta fran arbetsomradet.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

=@PEIRPIPEPEJ

Anvénd skyddshandskar.

A

Tryck inte pa spindelns spérrknappen
medan motorn &r i gang.

Brandrisk.

/&
O

Dubbelisolerad.

4
i

Sléng inte produkten i oldmpliga
behéllare.

Produkten é&r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Ytterligare sdkerhetsvarningar for vinkelslipar

Maskinen &r konstruerad for att anvandas som
slip- eller kapmaskin. Maskinen lampar sig inte
for arbetsmoment som putsning, stalborstning,
polering etc. Risk for personskador.

Anvand inte tillbehér som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.
Risk for personskada.

Undersok maskinen och tillbehdren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbeh&r som ar
bojda, spruckna eller p& annat sétt skadade. Om
maskinen eller ndgot av tillbehoren har tappats,
kontrollera da maskinen eller tillbehoret med
avseende péa skador. Byt vid behov ut tillbehéret.
L&t maskinen ga utan belastning pa en

séker plats efter montering av tillbehdren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och néatsladden dras

ur vdggkontakten. Sedan forsdker man I6sa
problemet.

Kontrollera att maximala hastigheten for
slipskivan ar stdrre &n eller lika stor som
maximala hastigheten fér maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.

Anvéand endast slipskivor med korrekt tjocklek
och ytterdiameter. Titta p& maskinen markskylt.
Kontrollera att spindeldiametern pa slipskivan,
brickorna, lasmuttrar etc. motsvarar diametern
pé maskinens spindel.

Se till att slipskivan ar korrekt monterad. Anvand
inte adaptrar eller andra hjalpmedel fér montering
av slipskivor med annan spindeldiameter.
Anvand bara slipskivor som rekommenderas av
tillverkaren. Anvand bara skydd som &r speciellt
konstruerade for slipskivor.

w
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e Anvand bara slipskivor som lampar sig for
tillampningen. Exempel: slipa inte med sidan pa
en kapskiva.

¢ Anvand inte maskinen utan skyddet. Montera
skyddet sakert fér maximal sakerhet. Kontrollera
att anvandaren &r skyddad fran slipskivan sa
mycket som mgjligt.

o Settill att arbetsstycket har korrekt stdd eller
faste.

e Anvand skyddsglasdgon. Anvand horselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nédvandigt,
anvand andra skyddsanordningar, som
skyddshandskar, skyddsskor, etc. Risk for
personskador.

o Hall kringstédende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomradet
bar skyddsutrustning. Risk fér personskada.

¢ Hall natkabeln pa avstand fran det roterande
slipskivan. Om néatkabeln traffas av den
roterande skivan, kan dina hander eller armar
komma i kontakt med slipskivan. Risk for
personskador.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan déar
slipskivan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om slipskivan kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ockséa
bli spénningsférande. Risk for elstot.

e Anvand inte maskinen medan du bér den vid din
sida. Risk for personskada.

¢ Anvand inte maskinen pa arbetsstycken som
kraver ett maximalt slipdjup som &r stérre an
slipskivans maximala slipdjup.

e Anvand inga tillbehdr som kraver kylvatska. Risk
for elstot.

e Anvand inte maskinen néra lattantandligt
material. Brandrisk.

¢ Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

¢ Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hogre an 80%.

e Tank pa att slipskivan fortsatter att rotera en kort
stund efter att maskinen har stéangts av. Forsok
aldrig hjalpa till att fa slipskivan att stanna.

e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

e Rengdr ventilationséppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

En rekyl ar en plétslig reaktion pa en klamd,
fastlast eller felinriktad slipskiva, som gér att

maskinen lyfts upp och bort fran arbetsstycket
mot anvéndaren. Om slipskivan &r hart fastklamd
eller fastlast i slipsparet, klams slipskivan fast och
maskinen drivs snabbt bakat mot anvandaren.
Om slipskivan &r sned eller felinriktad i slipsparet,
kan bakkanten pa slipskivan grava sig ner i ytan
pa arbetsstycket, vilket far slipskivan att klattra
upp ur sparet och pressas bakat mot anvandaren.

En rekyl ar resultatet av felaktig anvandning

av maskinen och/eller felaktigt arbetssétt.

Rekyler kan undvikas genom att vidta lampliga

forsiktighetsatgéarder:

e Hall maskinen med bada handerna. Hall
armarna sa att du kan sta emot rekylkraften.
Ha kroppen pa endera sidan av slipskivan,
inte i linje med slipskivan. En rekyl kan géra
att slipskivan hoppar bakat. Om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas, kan rekylkrafterna
kontrolleras av anvandaren.

e Var extra forsiktig nar du anvander maskinen
i horn, pa skarpa kanter, etc. Kontrollera att
slipskivan inte klams fast. Risk for rekyl.

e Om slipskivan klams fast eller om du av
nagon orsak avbryter en slipning, slapp
da upp strombrytaren och hall maskinen
stilla i materialet tills slipskivan har stannat
helt. Forsok aldrig ta bort maskinen fran
arbetsstycket eller dra maskinen bakat medan
slipskivan ar i rorelse. Risk for rekyl.

e Anvand inte nétta eller skadade slipskivor.
Nétta eller felaktigt monterade slipskivor ger
smala snitt, vilket resulterar i hogre friktion och
rekyler och 6kar risken for att slipskivan ska
klammas fast.

e Anvand inte tandade sagblad. Anvand
inte trasnidarblad for sagkedjor. Risk for
personskada.

Elektrisk sédkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.
® Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten &r skadad.
¢ Anvand endast férlangningskablar som &r
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

POWER SINCE 1965
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Tekniska data

AGM1088
Natspénning 230-240V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 2500 W
Obelastad hastighet 6500/min
Slipskiva
Diameter 230 mm
Hal 22.2mm
Spindelgénga M14
Vikt 5.78 kg
Buller och vibrationer
Bullerniva (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Ljudeffekt (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Skakas (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av
den hér instruktionsboken har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta
vérde kan anvandas for att jamféra vibrationen hos
olika verktyg och som en ungeférlig uppskattning
av hur stor vibration anvandaren utsétts for nar
verktyget anvands enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan
- nér verktyget stangs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

A Anvénd hérselskydd.

BESKRIVNING (FIG. A)

Din vinkelslip har konstruerats for slipning och
kapning av mursten och stal.

Strombrytare

Spindelns spéarrknapp

Spindel

Skydd

Huvudhandtag

Hjélphandtag

ook LN~

Montering

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut nédtkontakten ur
vagguttaget.
Montering och borttagning av skyddet & av
slipskivan (fig. B)

A\

Montering

¢ Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

¢ Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sé behovs, ta bort slipskivan (9).

e Tabort flansen (10).

e Montera skyddet (4). Fast skyddet (4) genom
att dra fast skruven (11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).

e Om sa behodvs, montera slipskivan (9).

o Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Borttagning

¢ Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sé behovs, ta bort slipskivan (9).

e Tabort flansen (10).

e Tabort skyddet (4) genom att lossa skruven
(11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).

Om sa behodvs, montera slipskivan (9).

Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och

montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av hjadlphandtaget

(fig. C)

Montering

¢ Dra fast hjalphandtaget (6) i ett av
monteringshalen (13).

Borttagning
¢ |ossa hjélphandtaget (6) fran monteringshalet
(13).
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ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e Tryck pa upplasningsknappen (1a) pa
framsidan och tryck déarefter pa vaxelbrytaren
(1b) for att s&tta igang maskinen.

Frigor vaxelbrytaren (1b) for att stdnga av
maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengdr holjet regelbundet med en mjuk trasa.
Se till att ventilationshalen &r fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

A

Kolborstarna

Om kolborstarna ar nétta maste de bytas av
tillverkarens kundservice eller annan behdrig
person.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

Produkten, tillbehéren och férpackningen
E madste sorteras fér miljévénlig atervinning.
Endast fér EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tilldmpning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Innan reng6ring och underhéll ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.

Anvénd endast vassa, oskadade
slipskivor.

KULMAHIOMAKONE
AGM1088

Kiitdmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myos korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, ettéd tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

@ VAROITUS

Lue nami turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikali
turvallisuusohjeita ja varoituksia

el noudateta, voise se johtaa
séhkdiskuihin, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkilbvahinkoon. Séilytéa
turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttékertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kdyttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilévahinkovaara.

Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke vaélittémasti
verkkovirtaldhteesta, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Sinkoilevien osien vaara. Pidé sivulliset
henkil6t pois tydalueelta.

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

=@QIR PEEJ

Kéyté suojakésineité.
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Al4 paina karan lukituspainiketta
moottorin ollessa kdynnissé.

Tulipalovaara.

Kaksinkertainen eristys.

> [B] B> >

Al4 hvité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

C € Tuote tayttad soveltuvien EU-direktiivien

turvallisuusstandardit.

Kulmahiomakoneiden lisaturvallisuusohjeet

Kone on tarkoitettu kaytettavaksi jauhaus- tai
katkaisutoimenpiteisiin. Kone ei sovi hiomi-
seen, terdsharjan kayttéon, kiillotukseen, jne.
Henkilévahinkovaara.

Al kayta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja suositellut. Henkildva-
hinkovaara.

Tarkista kone ja lisédvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Al4 kayta lisdvarusteita, jos niissd
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisévaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisdvaruste tarvittaessa.

Anna koneen kdyda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden asennuk-
sen jalkeen. Jos kone térisee voimakkaasti,
sammuta kone valittdmasti, irrota sen pistoke
verkkovirtaldhteesté ja ratkaise ongelma.
Varmista, ettd hiomalaikan maksiminopeus

on suurempi tai yhté suuri kuin koneen maksi-
minopeus. Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.
Kéyté ainoastaan hiomalaikkoja, joiden pak-
suus ja ulkoinen halkaisija on oikea. Tarkista
arvo koneen tyyppikilvesta.

Varmista, ettéd hiomalaikkojen, vélikappaleiden,
kiristysmutterien, jne. karan halkaisijat vastaa-
vat koneen karan halkaisijaa.

Varmista, ettd hiomalaikka on asennettu konee-
seen oikein. Al kéyta sovittimia tai muita apu-
laitteita sellaisten hiomalaikkojen asennukseen,
joiden karan halkaisija on poikkeava.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Kéytd ainoastaan suojia, jotka
on erityisesti suunniteltu hiomalaikkoja varten.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Esimerkiksi: &4 hio katkaisulai-
kan sivulla.

o Ala kayta konetta ilman suojaa. Asenna suoja
tiukasti turvallisuuden maksimoimiseksi. Var-
mista, ettd kayttdja on mahdollisimman hyvin
suojassa hiomalaikalta.

e Varmista, etta tydstdkappale on tuettu tai kiin-
nitetty hyvin.

e Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia. Kay-
ta hengityssuojaa. Kéyté tarvittaessa muita
suojavarusteita, kuten suojakasineitd, turvajal-
kineita, jne. Henkildévahinkovaara.

e Pida sivulliset henkildt pois tybalueelta. Varmis-
ta, etta kaikki tyalueella olevat henkil6t kaytta-
vat suojavarusteita. Henkilévahinkovaara.

e Pida virtajohto pois py&rivan hiomalaikan
tieltd. Jos virtajohto koskettaa pyorivaa hioma-
laikkaa, kayttajan kadet tai kasivarret voivat
joutua kosketukseen hiomalaikan kanssa.
Henkilévahinkovaara.

¢ Pitele konetta sen eristetyisté kahvoista silloin,
kun hiomalaikka voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos hiomalaikka kosket-
taa jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin. Sah-
kéiskuvaara.

o Ala kéyta konetta silloin, kun pidat sita sivussa.
Henkilévahinkovaara.

o Ala kayta konetta tydstdkappaleisiin, jotka
vaativat syvemman hiomasyvyyden kuin hi-
omalaikan maksimihiomissyvyys on.

o Ala kayta lisdvarusteita, jotka vaativat jaghdy-
tysaineiden kaytt6d. Sahkoiskuvaara.

o Ald kayta konetta syttyvien materiaalien lahel-
|1&. Tulipalovaara.

o Alatydsta asbestia sisaltavia materiaaleja. As-
besti on karsinogeeninen materiaali.

o Ala tydsta metallia, jossa on yli 80% magne-
siumia.

e Huomaa, ettéd hiomalaikka pyorii edelleen ly-
hyen aikaa koneen sammutuksen jilkeen. Al4
yrita pysayttaa hiomalaikkaa itse.

o Al4 koskaan aseta konetta tyétasolle tai -poy-
délle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.

e Puhdista koneen tuuletusaukot saanndllisesti.
Séhkoiskuvaara.

Takaisin isku on puristuksiin ja&neen, taittuneen
tai vaéntyneen hiomalaikan odottamaton reaktio,
joka aiheuttaa koneen nousun yléspain ja liikkumi-
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sen tydstokappaleesta irti kdyttdjaa kohti. Jos hi-
omalaikka on jaanyt puristuksiin tai kiinni sahaus-
kohtaan, hiomalaikka ja& kiinni ja kone ponnahtaa
nopeasti takaisin kayttdjaa kohti. Jos hiomalaikka
on vaantynyt leikkauskohtaan, hiomalaikan taka-
reuna voi kiinnittya tyostékappaleen ylapintaan,
jolloin hiomalaikka poistuu leikkauskohdasta ja
ponnahtaa taaksepéin kayttajaa kohti.

Takaisin isku johtuu koneen virheellisesta kaytosta

ja/tai virheellisista toimenpiteisté tai olosuhteista.

Takaisin isku voidaan valttd4 noudattamalla seu-

raavia varotoimenpiteita:

¢ Pitele konetta tiukasti kaksin kasin. Aseta ka-
sivarret niin, etté ne vastaavat takaisin iskun
voimaan. Aseta kehosi hiomalaikan jommalle
kummalle puolelle, &la seiso yhdensuuntai-
sesti hiomalaikkaan ndhden. Takaisin isku voi
aiheuttaa hiomalaikan ponnahtamisen taakse-
pain. Jos oikeita varotoimenpiteitd noudate-
taan, kayttdja voi hallita takaisin iskun voimat.

e Ole erityisen varovainen kayttédessési konetta
kulmiin, teraviin reunoihin, jne. Varmista, ettei
hiomalaikka juutu kiinni. Takaisin iskun vaara.

¢ Jos hiomalaikka juuttuu kiinni tai jos keskeytat
toimenpiteen jostakin syysté, vapauta virtakyt-
kin ja pitele konetta paikoillaan materiaalissa,
kunnes hiomalaikka pysahtyy kokonaan. Ala
koskaan yrité irrottaa konetta tydstokappalees-
ta tai vetaa konetta takaisin pain, jos hioma-
laikka liilkkuu edelleen. Takaisin iskun vaara.

o Ald kayta tylsid tai vaurioituneita hiomalaikkoja.
Teroittamattomat tai virheellisesti asennetut
hiomalaikat aiheuttavat kapeita leikkausuria,
jolloin kitka, takaisin iskut ja hiomalaikan kiinni
juuttumisvaara lisdantyvat.

o Al kéyta hammastettuja sahanteria. Ala kayta
puun kaiverrusterid teréketjuihin. Henkildva-
hinkovaara.

Sahkoéturvallisuus
f Tarkista aina, etté verkkojannite vastaa

koneen tyyppikilven merkintéja.

o Ala kéyta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kaytd ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat ko-
neen nimellistehoon ja joiden vahimmaispaksuus
on 1,5 mm2. Jos kaytat jatkojohdon kelaa, kelaa
johto aina kokonaan vapaaksi.

Tekniset tiedot

AGM1088
Verkkojénnite 230-240V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 2500 W
Kuormittamaton nopeus 6500/min
Hiomalaikka
Halkaisija 230 mm
Pora 22.2mm
Karan Kierre M14
Paino 5.78 kg
Melu ja tarind
Adnipaine (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akustinen teho (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Térind (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Tarinataso
Tamaén ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sita voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kéytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi liséta merkittavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silld ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

A Kéyté kuulosuojaimia.

KUVAUS (KUVA A)

Kulmahiomakone on suunniteltu muurauksen ja
terdksen jauhamiseen ja katkaisemiseen.

. Virtakytkin

. Karan lukituspainike

Kara

Suoja

Paakahva

. Lisékahva

R N
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[ASENNUS__________________JIKAYTTO

Ennen asennusta kone on aina kytkettava
é pois péélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.
Suojan & Hiomalaikan asennus ja irrotus
(kuva B)

A\

Asennus

e Aseta kone tyopdydalle kara (3) ylospain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poista laippa (10).

e Asenna suoja (4). Kiinité suoja (4) paikoilleen
kiristamalla ruuvi (11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pidé karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Al kéyta konetta ilman suojaa.

Irrotus

e Aseta kone tyopoydalle kara (3) ylospain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poista laippa (10).

e Poista suoja (4) paikoilleen 16ysaamalla ruuvi
(11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Lisdkahvan asennus ja irrotus (kuva C)
Asennus

e Kirista lisdkahva (6) yhteen asennusreikaan (13).

Irrotus
e | 6ysai lisdkahva (6) asennusreidsta (13).

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paalle painamalla lukituspainike
(1a) eteen ja painamalla sitten virtakytkinta (1b).

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (1b).

PUHDISTUS JA HUOLTO

¢ Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

e Ald anna pdlyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysté ja liasta
tarvittaessa pehmedllé ja kostealla pyyhkeella.

A\

Harjat

Jos harjat ovat kuluneet, ne on vaihdetettava
valmistajan huoltopalvelussa tai vastaavan
patevyyden omaavalla henkildlla.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

=4

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettdva pois péélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Kéyta ainoastaan terévid ja ehjid
hiomalaikkoja.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympdristoystéavéllista kierrdtysté
varten.
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VINKELSLIBER
AGM1088

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER C €

ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de

supplerende sikkerhedsadvarsler

og instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfelge elektriske
stad, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

&

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Laes brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,

hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengoring og vedligeholdelse.

P>

Risiko for flyvende dele.
.| Hold omkringstéende pé afstand af
I"’“ arbejdsomradet.

Brug beskyttelsesbiriller.
Brug horeveern.

@

Brug sikkerhedshandsker.

Der ma ikke trykkes pa
spindelldaseknappen, mens motoren
karer.

Risiko for ild.

=
A
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Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
E container.
Produktet overholder de gaeldende
sikkerhedsstandarder i de europzeiske
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

vinkelslibere

e Maskinen er fremstillet til at fungere som slibe-
eller afskaeringsmaskine. Maskinen er ikke
passende til funktioner sdsom sandslibning,
stalbgrstning, polering etc. Der vil veere risiko
for personskade.

e Brug ikke tilbeheor, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

e Inspicer maskinen og tilbeharet for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pa anden made
beskadiget tilbehgr. Hvis maskinen eller noget
af tilbeheret tabes, s& inspicer maskinen
eller tilbehoret for skader. Udskift eventuelt
tilbehoret.

e Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilboeher. Hvis
maskinen vibrerer steerkt, sa sluk straks for
den, fiern stikket fra stikkontakten og forseg
pa at lgse problemet.

e Sorg for, at den hastighed, der er angivet
pa slibeskiven, er hgjere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se
maskinens typeplade.

® Brug kun slibeskiver med den rigtige tykkelse
og yderdiameter. Se maskinens typeplade.

¢ Sorg for, at spindeldiameteren pa slibeskiver,
mellemskiver, speendmetrikker etc. svarer til
spindeldiameteren pa maskinen.

e Sorg for, at slibeskiven er korrekt monteret.
Brug ikke mellemstykker eller andre

|
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hjaelpemidler for at montere slibeskiver, der har
en anden spindeldiameter.

e Brug kun slibeskiver, der er anbefalet af
producenten. Brug kun beskyttelsesskaermen,
der er specifikt designet til slibeskiven.

e Brug kun slibeskiver, der passer til formalet.
For eksempel: Undlad at slibe med siden af en
kapskive.

® Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen. Monter
beskyttelsesskaermen korrekt for maksimal
sikkerhed. Serg for, at brugeren beskyttes sa
godt som muligt mod slibeskiven.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug beskyttelsesbriller. Brug hereveern.
Baer en stovmaske. Anvend om ngdvendigt
andre beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

e Hold omkringstédende péa afstand af
arbejdsomradet. Serg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

¢ Hold hovedkablet vaek fra den roterende
slibeskive. Hvis hovedkablet beror den
roterende slibeskive, kan dine haender eller
arme komme i kontakt med slibeskiven. Risiko
for personskade.

¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis slibeskiven kan fa kontakt med skjulte
stramferende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis slibeskiven far kontakt med
en 'stramferende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stromfgrende. Risiko
for elektrisk stod.

e Brug ikke maskinen, mens du bzerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

e Brug ikke maskinen p& arbejdsemner,
som kraever en maksimal slibedybde,
som overstiger maksimumslibedybden pa
slibeskiven.

e Brug ikke tilbeher, som kreever kaleveeske.
Risiko for elektrisk stod.

e Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

e Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

e Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold pa mere end 80%.

e Veer opmeerksom p4, at slibeskiven fortseetter
med at rotere, i en kort periode efter at
maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe
slibeskiverne til standsning selv.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

¢ Rengor jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk sted.

Tilbageslag betyder en pludselig reaktion pa

en fastklemt, blokeret eller forkert monteret
slibeskive, hvilket forarsager at en ukontrolleret
maskine kan lgfte sig opad og ud af arbejdsemnet
og blive slynget op mod brugeren. Hvis slibeskiven
klemmes eller seetter sig fast i snittet, gar
maskinen hurtigt i std og slynges tilbage mod
brugeren. Hvis slibeskiven drejes, kan bagenden af
slibeskiven bide sig fast i arbejdsemnets overflade,
og derefter vil slibeskiven arbejde sig ud af snittet
og maskinen blive slynget tilbage mod brugeren.

Tilbageslag er resultatet af forkert anvendelse af
maskinen og/eller forkerte driftsprocedurer eller
vilkar. Tilbageslag kan undgas, hvis de rigtige
forholdsregler tages:

¢ Hold fast i maskinen med begge haender.
Placer dine arme, sa tilbageslagskraefterne
modstas. Sta pa den ene eller anden side
af slibeskiven, men aldrig pa linje med den.
Tilbageslag kan fa slibeskiven til at flyve
baglaens. Hvis de rigtige forholdsregler tages,
kan tilbageslag kontrolleres af brugeren.

e Veer ekstra forsigtig, nar du anvender
maskinen pa hjerner, skarpe kanter etc. Pas
p4, at slibeskiven ikke seetter sig fast. Risiko
for returslag.

e Hvis slibeskiven binder eller slibningen skal
afbrydes af en anden grund, sa slip teend/sluk-
kontakten og hold maskinen stille i materialet,
indtil slibeskiven bliver helt stille. Prov aldrig pa
at tage maskinen ud af arbejdsemnet eller at
treekke den tilbage, mens slibeskiven bevaeger
sig. Risiko for returslag.

e Brug ikke slove eller beskadigede slibeskiver.
Uskarpe eller forkert monterede slibeskiver
giver snaevre snit, som forarsager for hgj
friktion og tilbageslag samt forager risikoen for
at slibeskiven binder.

e Brug aldrig savklinger med taender. Brug ikke
treeskaeringsklinger til savkaeder. Risiko for
personskader.
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Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stromforsyningens

speending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
* Brug ikke maskinen, hvis stromkablet eller
stikket er beskadiget.
e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Tekniske data
AGM1088

Netspaending 230-240V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 2500 W
Omdrejningstal ubelastet 6500/min
Slibeskive

Diameter 230 mm

Akselhul 22.2mm
Spindelgevind M14
Veegt 5.78 kg
Stgj og vibrationer
Lydtryk (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akustisk lydeffekt (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s? 6.46 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelgbig bedemmelse af udseaettelsen

for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine heender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre

A Brug horeveern.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din vinkelsliber er designet til at slibe og skaere i
murveerk og stal.

. Teend/sluk-kontakt

. Spindellaseknap

. Spindel

. Beskyttelsesskaerm

. Hovedgreb

. Hjeelpegreb

MONTERING

Montering og fjernelse af
beskyttelsesskeermen & af slibeskiven (fig. B)

f Brug ikke maskinen uden

beskyttelsesskaermen.
Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(3) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern

flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Fjern om nedvendigt slibeskiven (9).

Fjern flangen (10).

Monter beskyttelsesskaermen (4). Spaend

beskyttelsesskaermen (4) ved at stramme

skruen (11) og metrikken (12).

Monter flangen (10).

Monter om nedvendigt slibeskiven (9).

Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og

monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen

®).

—

oo wWN

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(3) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

¢ Fjern om nadvendigt slibeskiven (9).

Fjern flangen (10).

Fjern beskyttelsesskaermen (4) ved at losne

skruen (11) og metrikken (12).

Monter flangen (10).

e Monter om nedvendigt slibeskiven (9).
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¢ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Montering og fjernelse af hjalpegrebet (fig. C)

Montering

e Stram hjaelpegrebet (6) ind i et af
monteringshullerne (13).

Fjernelse
¢ Losn hjeelpegrebet (6) i monteringshullet (13).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e Taend for maskinen ved at trykke
oplaseknappen (1a) fremad og derefter trykke
pé teend/sluk-kontakten (1b).

e Sluk for maskinen ved at frigive teend/
slukkontakten (1b).

HOLD

Inden rengering og vedligeholdelse skal
%\ maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

-< X
(1]
2
Q)
X

* Rengor regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.

¢ Hold ventilationsabningerne fri for stov
og shavs. Brug om nedvendigt en bled
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsabningerne.

A\

Kulborster

Hvis kulbersterne er slidte, skal de udskiftes af
kundeserviceafdelingen hos producenten eller en
lignende kvalificeret person.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede slibeskiver.

GARANTI

Se de medfalgende garantibetingelser.

Genbrug

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.
Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.
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SAROKCSISZOLO
AGM1088

K&sz6njuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm daltal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan keriilnek
legyartasra. Filozéfiank részeként kivalo
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogé garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkbvetkezendé években 6rommel
fogja hasznalni a késziiléket.

MEZ'

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa aramtitést, tizet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

S

A kdvetkezé szimbolumok hasznalatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaloi kézikényvet.

Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdl, illetve
tisztitdas és karbantartds esetén.

P>

Replilé targyak kockdzata. Tartsa tavol a
bamészkoddkat a munkatertilettdl.

-
=le

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

@

Viseljen védbkesztydit.

Ne nyomja meg az orsorégzité gombot,
amig a motor forog.

Tiizveszély.

=

A
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Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tdrolja nem megfelelé
taroléban.

hi4
Ce

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések

sarokcsiszol6khoz

e Akeésziléket csiszologépként vagy leszabd
készllékként torténé hasznalatra tervezték.

A készllék nem alkalmas a kdvetkezé
mveletekhez: csiszolas papirral, drétkefézés,
fényezés stb. Személyi sériilés veszélye.

¢ Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyartd tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.

e Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készliléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgérbilt,
t6rott vagy mas médon sérilt tartozékokat.

Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgdlja meg, hogy nem sériilt-e meg a
készllék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

o Atartozék felszerelése utan terhelés nélkl
jarassa a készliléket. Amennyiben a készilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készlléket,
huzza ki a halézatbdl, és probalja megoldani a
problémat.

o Ugyelien arra, hogy a csiszolékorong maximalis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a késziilék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a késziléken.

e (Csak megfeleld vastagsagu és kilsd atmérd;ji
csiszolokorongokat hasznaljon. Lasd az
adattablat a késziléken.

o Ugyelien, hogy a csiszoldkorongok
orséatméréje, a tavtartok, a feszitécsapok stb.
megfelelienek a készulék orséatmérdjéhez.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

2
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o Ugyelien a csiszolékorong megfelel
felszerelésére. Ne hasznaljon adaptereket
vagy egyéb eszkozoket eltérd orséatmérdiju
csiszolokorongok felszereléséhez.

e Csak a gyartd altal ajanlott csiszolékorongokat
hasznaljon. Csak a kifejezetten a
csiszoldkoronghoz tervezett véd6burkolatot
hasznaljon.

e (Csak a hasznalathoz megfelelé
csiszolokorongokat hasznaljon. Példaul:
ne végezzen csiszolast egy leszabdkorong
oldalaval.

¢ Ne hasznalja a készlléket a véd&burkolat
nélkdl. A maximalis biztonsag érdekében
stabilan régzitse a védéburkolatot. Ugyeljen,
hogy a készlilék hasznaldja a leheté leghobban
védett legyen a csiszolokoronggal szemben.

 Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

¢ \Viseljen véd6észemiiveget. Viseljen fllvédét.
Viseljen porvédét. Sziikség esetén hasznaljon
egyéb véddeszkdzoket, pl. védbkesztylit,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sériilés
veszélye.

e Tartsatavol a bamészkodokat a
munkatertilettél. Ugyelien, hogy a
munkatertleten mindenki viseljen
véddfelszerelést. Személyi sériilés kockazata.

e Az elektromos vezetéket tartsa tavol a forgd
csiszolokorongtol. Ha a vezeték hozzaér
a csiszolékoronghoz, keze vagy karja is
érintkezhet azzal. Személyi sérilés veszélye.

e Akésziléket a szigetelt markolatfelliletek
segitségével tartsa, ha a csiszolokorong rejtett

vezetékhez vagy a 6 tapvezetékhez hozzaérhet.

Ha a csiszoldkorong "él6” vezetékhez ér, a
készUlék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

¢ Ne hasznalja a készliléket szallitas kozben.
Személyi sériilés kockazata.

¢ Ne haszndlja a késziiléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a
maximalis csiszolasi mélység meghaladja a
csiszolokorong maximalis csiszoldsi mélységét.

e Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

e Akeésziléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlizveszély.

¢ Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé anyagokkal.

Az azbeszt rakkelté anyag.

¢ Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

e \igyazzon, mert a késziilék kikapcsolasa utan
a csiszoldkorongok egy ideig még tovabb
forognak. Ne kisérelje meg megallitani a
csiszolokorongokat.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a készlléket
asztalra vagy munkapadra.

e Aszell6z6nyilasokat rendszeresen tisztitsa meg.
Aramiités kockazata.

A visszarugas hirtelen reakcid, amelyet a
befliz6détt, elhajlott vagy megcsavarodott
csiszoldkorong okoz, ennek kovetkeztében pedig
a késziilék kiemelkedhet a munkadarabbdl, és a
felhasznalo felé mozoghat. Ha a csiszoldkorong
beszorult vagy erésen meghajlott munka kdzben,
a csiszolékorong elakad és a készUiilék hirtelen
visszafelé, a felhasznalé iranyaba kezd forogni.
Ha a csiszolékorong megcsavarodott a vagatban,
akkor a csiszolékorong hatso éle belevaghat

a munkadarab fels6 oldalaba, amelynek
kovetkeztében a csiszoldkorong kiszakad a
vagatbol és a felhasznalo felé csapddik.

A visszarlgas a késziilék nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy nem megfelel§ hasznalati
modjanak vagy feltételeinek a kdvetkezmeénye.

A visszarugas elkeriilheté a megfelelé

Ovintézkedések betartasaval:

o Akészlléket két kézzel er6sen tartsa meg. A
karjait igy helyezze el, hogy ellendlljanak a
visszarugasnak. A csiszol6korong barmelyik
oldalan tartézkodhat, de ne alljon egy
vonalba a csiszolékoronggal. A visszarugas
a csiszolékorong visszaugrasat okozhatja.
Megfeleld dvintézkedések esetén a visszarigd
eréket a felhasznald képes ellenérizni.

e Kdilonosen figyeljen, ha a készuléket
sarkokban, éles széleknél stb. hasznalja.
Ugyeljen, hogy a csiszolékorong ne akadjon el.
Visszarugas veszélye!

e Ha acsiszolokorong elakad vagy ha egy vagast
barmilyen okbdl megszakit, engedije el a be/ki
kapcsolét, és tartsa mozdulatlanul a késziléket
az anyagban addig, amig a csiszolékorong
teliesen meg nem all. Ne probadlja a késziiléket
eltavolitani a munkadarabbdl vagy a késziléket
visszafelé huzni, amikor a csiszol6korong még
mozgasban van. Visszarigas veszélye!
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csiszolékorongokat. A kopott vagy nem
megfeleléen felhelyezett csiszoldkorongok
keskeny vagast eredményeznek, amely tulzott
frikcidt és visszarugast okozhat, és néveli a
csiszolékorongok elakadasanak kockazatat.

¢ Ne hasznaljon fogazott flirészlapokat. Ne
hasznaljon fafaragé lapokat a flirészlanchoz.
Személyi sériilés kockazata.

Elektromos biztonsag
f Mindig ellenérizze, hogy az dramforas

feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltintetett fesziiltséggel.

e Soha nem haszndlja a késziléket, ha a kabel
vagy a csatlakozo sérilt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a készulék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm?2. Ha
feltekerheté hosszabbitot hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerje le.

Miiszaki adatok
AGM1088
230-240V~

Haldzati fesziiltség

Héldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 2500 W
Terhelés nélkiili sebesség 6500/min
Csiszolokorong

Atmérd 230 mm

Bels6 atmérd 22.2mm
Orsémenet M14
Tomeg 5.78 kg

Zaj és rezgés

Hangnyomas (Lpa) (K=3dB)
Hangteljesitmény (Lwa) (K=3dB)
Rezgés (K=1.5 m/s?)

93 dB(A)
104 dB(A)
6.46 m/s?

vagy amikor ugyan mikédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét
Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartdsaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

A

LEIRAS (A. ABRA)

A sarokcsiszol6 falazatok és acél csiszoldsahoz
és vagasahoz késziilt.

. Be/ki kapcsold

. Orsorogzité gomb

Orsé

. Véddéburkolat

. Féfogantyu

. Segédfogantyu

OSSZESZERELES

A védéburkolat & a csiszolokorong
felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)
/\ Ne haszndlja a készliléket a védbburkolat
!
o

Viseljen fiilvedét.

oA ®N

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
készliléket, és huzza ki a dugodt a
haldzatbdl.

Rezgésszint
Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatdrozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkdzzel torténé 6sszehasonlitasara, illetve
arezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszk6znek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran
- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét
- azidd, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,

nélkdil.
Felhelyezés
e Helyezze a készliléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.
Tartsa lenyomva az orsérégzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).
Ha sziiséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).
e \egye le a karimat (10).
Szerelje fel a védéburkolatot (4). Biztositsa a
védd&burkolatot (4) a csavar (11) és az anya (12)
meghuzasaval.
e Szerelje fel a karimat (10).
e Ha szlséges, szerelje fel a csiszolokorongot (9).
Tartsa lenyomva az orsérégzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

47



Eltavolitas

e Helyezze a késziiléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

Tartsa lenyomva az orsoérogzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Ha szliséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).
Vegye le a karimat (10).

Vegye le a védéburkolatot (4) a csavar (11) és
az anya (12) meglazitasaval.

Szerelje fel a karimat (10).

Ha szliséges, szerelje fel a csiszolékorongot (9).
Tartsa lenyomva az orséroégzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa

(C. abra)

Felhelyezés

e Rogzitse a segédfogantyut (6) az egyik
szerel6nyilasban (13).

Eltavolitas
e |azitsa ki a segédfogantyut (6) a
szerel6nyilasbdl (13).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e A gép bekapcsolasakor hiizza maga felé a
bekapcsol6 kioldé kart (1a), majd nyomja meg
a bekapcsol6 kapcsolot (1b).

A gép kikapcsolasakor engedje el a
bekapcsolé kapcsolét (1b).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
(A kapcsolja le a készliléket, és htizza ki
a dugot a haldzatbdl.

Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

Ugyeljen, hogy a szellézényilasok portdl és
mas szennyez&déstdl ne tdmdbdjenek el.
Amennyiben szikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitdsahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

A\

Kizdrdlag éles és ép csiszoldkorongokat
haszndljon.

Szénkeféek

Ha a szénkefék kopottak, akkor azokat a gyarté
ligyfélszolgalatainal vagy hasonléan megfeleléen
képzett személlyel kell kicseréltetni.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés

A terméket, a kiegészitbket és a
E csomagoldst kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.
Csak az Eurdpai K6zosség orszagaiban
Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilén

kell 6sszegydiijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni télik.
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UHLOVA BRUSKA

AGM1088 Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

Ferm. pokud motor béZzi.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecénostnich standardl. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zédkaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek E Vyrobek nezahazujte do nevhodnych

Nebezpeci poZaru.

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy '; Nemackejte zajistovaci tlacitko vretena,

Dvojndsobna izolace.

b&hem mnoha pfistich let. kontejnerd.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi

BEZPENOSTNl VAROVANI c € bezpecnostnimi standardy evropskych

smérnic.
VAROVANI
@ Prectéte si priloZzena bezpecnostni Dopliikové bezpecénostni varovani pro thlové
varovani, doplrikové bezpecnostni brusky
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni e Stroj je ur€en k pouziti jako bruska nebo
bezpecnostnich varovani a pokynt miize zkracovaci pila. Stroj neni vhodny pro operace
zplsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké jako je piskovani, kartacovani, lesténi atp.
poranéni. Uschovejte si bezpecnostni Nebezpedi poranéni.
vystrahy a pokyny pro pristi potrebu. e Nepouzivejte prislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k vyrobcem. Nebezpeci Urazu.
obsluze nebo na produktu: e Stroj a pfislusenstvi zkontrolujte pfed kazdym

pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které

jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poSkozené.
Prectéte si ndvod k obsluze. Pokud stroj nebo néktera soucast jeho

pfislusenstvi upadnou, zkontrolujte, zda

nedoslo k poSkozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Riziko poranéni. Je-li to nutné, pfislusenstvi vymérite.

* Po namontovani brusnych kotouc¢l nechejte
chvili stroj bézet na volnobéh v bezpecném

P>

Nebezpeci elektrického Soku. prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastr¢ku ze sitové zasuvky
Okamzité vyberte napdjeci zastrcku ze a pokuste se problém vyfresit.
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil e Zkontrolujte, zda maximalni rychlost brusného
a stejné tak béhem cisténi a udrzby. kotouce je vétsi nebo stejna nez maximalni
rychlost stroje. Otacky jsou uvedeny na
Nebezpedi odlétadvajicich predmétd. typovém stitku stroje.
o Dbejte, aby se v pracovnim prostoru e Pouzivejte pouze brusné kotouce se spravnou
I<-1' nenachdzeli kolemstojici osoby. tloustkou a vnéj8im primérem. Otacky jsou
uvedeny na typovém stitku stroje.
Noste ochranné bryle. o Ujistéte se, Ze primér vietenového otvoru
@ Noste pomdiicky pro ochranu sluchu. brusnych kotoucd, distan¢nich prvkd,

upinacich matic atd. odpovida prdméru
vietena stroje.

49




Dejte pozor na spravnou montaz brusného
kotouce. NepouZivejte adaptéry nebo jiné
pomUcky pro namontovani brusného kotouce
s jinym prdmérem vietena.

Pouzivejte pouze brusné kotouce
doporucované vyrobcem. Pouzivejte pouze
takové chranice, které jsou specialné navrzené
pro brusny kotoug.

Pouzivejte pouze brusné kotouce vhodné pro
aplikaci. Napriklad: nebruste stranou fezaciho
kotouce.

Nepouzivejte stroj bez chranic¢e. Bezpecné
pfipevnéte chrani¢ na maximalni bezpec¢nost.
Ujistéte se, Ze uzivatel je co nejvice chranény
pred brusnym kotouc¢em.

Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

Pouzivejte ochranné bryle. PouZivejte
pomucky pro ochranu sluchu. Noste
ochrannou masku. V pfipadé potreby pouzijte
dalsi ochranné pomdicky, jako jsou pracovni
rukavice, bezpe€nostni obuv atd. Nebezpeci
Urazu.

Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,
Ze vSechny osoby v pracovni oblasti pouzivaji
ochranné pom(cky. Nebezpedi Grazu.
Napajeci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujiciho brusného kotouce. Pokud se
napajeci kabel dotyka rotujiciho brusného
kotouce, tak vase ruce nebo paze mohou
pfijit do kontaktu s brusnym kotou¢em. Riziko
poranéni.

Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by brusny kotou¢ mohl pfijit do
kontaktu se skrytou kabelazi nebo elektrickym
vedenim. Jestli brusny kotou¢ pfijde do
kontaktu se “Zivym” kabelem, neizolované
kovové ¢asti stroje se mohou taky stat
"zivymi”. Nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem.

Nepouziveijte stroj, pokud jej pfenasite po
svém boku. Nebezpeci urazu.

Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka fezu presahuijici
maximalni hloubku fezu brusného kotouce.
Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materiald. Nebezpedi pozaru.

e Nepracujte s materidly, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Neobrabéjte kovy s obsahem hof¢iku vy$Sim
nez 80%.

e Upozorfujeme, Ze po vypnuti stroje se
brusné kotouce jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokous$ejte zastavit brusné kotouce nasilim.

¢ Nikdy neodkladeite stroj na stll nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

e Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

Zpétny raz je nahla reakce na sevreny, zaseknuty
nebo zkrouceny brusny kotoug¢, ktery zapficini
vyskoc&eni stroje mimo obrobek smérem k uzivateli.
Pokud dojde béhem fezu k pevnému sevreni

nebo uviznuti brusného kotouce, ten se zasekne

a stroj se rychle pohne smérem k uzivateli. Pokud
bé&hem Ffezani dojde ke stoceni brusného kotouce,
zadni hrana brusného kotouce se mize zabofit do
povrchu obrobku, co zplsobi, ze brusny kotoué
vyskoci fezu zpatky smérem k uzivateli.

Zpétny raz je disledek $patného pouZiti stroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupl nebo
podminek. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zabranit:

e Stroj pevné drzte obéma rukama. Paze dejte
do takové polohy, ve které mdzete Celit
sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
brusného kotouce, nedavejte brusny kotou¢
do jedné pfimky s vasim télem. Pfi zpétném
razu muzZe brusny kotou¢ odskocit dozadu.
Obsluha mUze sily zpétného razu prekonat,
pokud byla u¢inéna vhodna opatteni.

e Budte zvlast opatrni pfi pouZiti stroje na
rozich, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo k zaseknuti brusného kotouce.
Nebezpedi odmrsténi.

e Jestlize se brusny kotou¢ zasekne nebo je-li
fezani pferuseno z jiného ddvodu, uvolnéte
vypina¢ a stroj drzte klidné v materidlu, az
se brusny kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit stroj z obrobku nebo
ho stahnout zpét, dokud se brusny kotou¢
pohybuje. Nebezpeli odmrsténi.

e Nikdy nepouzivejte tupé nebo jinak poskozené
brusné kotouc€e. Nenaostrené nebo nespravné
namontované brusné kotouce tvofi uzke fezy,
které zapfiGifuji nadmérné treni a zpétné razy
a zvysuji riziko zaseknuti brusného kotouce.
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¢ Nepouzivejte pilovy list s ozubenim.
Nepouzivejte listy na dfevo pro fetézové pily.
Nebezpedi Urazu.

Ochrana pied elektrickym proudem
VZdy se presvédcte, zda-Ii zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm?2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

Technické udaje

AGM1088
Sitové napéti 230-240V~
Sitovy kmitocet 50 Hz
Prikon 2500 W
Otacky naprazdno 6500/min
Brusny kotou¢
Primér 230 mm
Vrtani 22.2mm
Zavit vietena M14
Hmotnost 5.78 kg
Hluk a vibrace
Akusticky tlak (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibrace (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Uroveii vibraci

Uroveh vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s

druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i $patné udrzovanym pfislusenstvim
muUzZe zasadné zvysit Groven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

A Pouzivejte pomdcky pro ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vase uhlova bruska byla sestrojena pro
obrusovani a fezani zdiva a oceli.

. Vypina¢

. Zajistovaci knoflik vietena

. Vreteno

. Chrani¢

. Hlavni rukojet

. Pomocné drzadlo

SESTAVENI

Montaz a demontaz chranic¢e & brusného
kotouce (obr. B)

A NepouzZivejte stroj bez chranice.

Montaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového klice (8) vyjméte pfirubu
(7).

V pripadé potreby odstrante brusny kotouc (9).
Odstrante prirubu (10).

Namontujte chranic¢ (4). Zajistéte chranic (4)
utahnutim Sroubu (11) a matice (12).
Namontujte pfirubu (10).

V pfipadé potreby nasadte brusny kotou¢ (9).
Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

—

o0 ON

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte a
vytdhnéte zdstrcku ze sitoveé zasuvky.

Demontaz

* Polozte stroj na stil tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

e Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového kli¢e (8) vyjméte pfirubu (7).

e V pfipadé potreby odstrarite brusny kotouc (9).
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Odstrante pfirubu (10).

Odmontujte chranic¢ (4) povolenim Sroubu (11)
a matice (12).

Namontujte pFirubu (10).

V pfipadé potreby nasadte brusny kotouc (9).
Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Upevnéte pomocné drzadlo (6) do jednoho z
montaznich otvorl (13).

Demontaz

e Uvolnéte pomocné drzadlo (6) z montazniho
otvoru (13).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Chcete-li naradi zapnout, zatlacte zajiStovaci
tlacitko (1a) dopredu a potom stisknéte spina¢
zapnuto/vypnuto (1b).

Chcete-li naradi vypnout, uvolnéte spina¢
zapnuto/vypnuto (1b).

CISTENI A UDRZBA

Povrch baterie pravidelné ¢istéte mékkou
tkaninou.

Ventila¢ni otvory udrzuijte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu a
necistot z ventilacnich otvord.

Pred ¢&isténim a udrzbou stroj vZzdy
vypnéte a vytahnéte zastréku ze sitové
zasuvky.

Vyména brusného kotouce (obr. B)
Opotfebované nebo poskozené brusné kotouce
se musi ihned vyménit.

A\

e Kdyz chcete odstranit stary brusny kotou¢ (9),
postupuijte podle ¢asti "Montaz a demontaz

Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
brusné kotouce.

brusného kotouce”.

e Kdyz chcete namontovat novy brusny
kotou€ (9), postupujte podle ¢asti "Montaz a
demontaz brusného kotouce”.

Uhlikové kartace

Pokud dojde k opotfebovani uhlikovych kartacku,
musi uhlikové kartacky vymeénit zakaznické
oddéleni vyrobce nebo jina kvalifikovana osoba.

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za ucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

>

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddéelené

a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje
Zivotni prostredi.
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UHLOVA BRUSKA
AGM1088

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe¢nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zékaznickeho servisu, ktory je
zaisteny naSou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujtcich rokov.

VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, dopinkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov méZe spoésobit elektricky
Sok, poziar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

&

Nasledujuce symboly boli pouZité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.
Ihned'vyberte napéjaciu zastréku zo

siete, ak sa napdjaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nebezpecenstvo odletujucich
predmetov. Dbajte na to, aby sa v
pracovnom priestore nenachddzali
okolostojace osoby.

p P>

-
=le

ochranu sluchu.

@

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte

A\

PouZivajte ochranné rukavice.

Pocas chodu motora nestlacajte
zaistovacie tlacidlo vretena.

Riziko poZiaru.

W

A\

/A
O

Dvojita izoldcia.
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BEZPECNOSTNE VAROVANIA C €

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre uhlové
brasky

Stroj je ur€eny na pracu ako bruska alebo
skracovacia pila. Stroj nie je vhodny na ¢innosti
ako su pieskovanie, kefovanie, lestenie atd.
Nebezpecenstvo poranenia.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
$pecialne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

Stroj a prislusenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho ¢ast spadla, skontrolujte
stroj alebo prislu§enstvo na poskodenie.
Prislusenstvo v pripade potreby vymente.

Po namontovani prislusenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi. Ak
stroj silne vibruje, ihned ho vypnite, vytiahnite
zastréku z napdjania a pokuste sa vyriesit
problém.

Presvedcte sa, ze maximalna rychlost pre
brisny kotu¢ je vacsia alebo rovna maximalnej
rychlosti stroja. Pozrite si typovy Stitok stroja.
Pouzivajte len Pouzivajte so spravnou hribkou
a vonkajsim priemerom. Pozrite si typovy sStitok
stroja.

Uistite sa, ze priemer vretenového otvoru
brisnych kotucov, distan¢nych teliesok,
napinacich matic atd. odpoveda priemeru
vretena stroja.

Dajte pozor na spravne namontovanie
brdsneho kotuc¢a. Nepouzivajte adaptéry alebo
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iné pomocky, aby ste mohli namontovat brusny
kotu¢ s inym priemerom vretena.

e Pouzivajte len také brisne kotuce, ktoré
odporuca vyrobca. Pouzivajte len také
chranice, ktoré su $pecidlne vytvorené pre
brusny kotug.

e Pouzivajte len také brisne kotuce, ktoré su
vhodné pre danu ¢innost. Napriklad: nebruste
stranou rezacieho kotuca.

¢ Nepouzivajte stroj bez chrani¢a. Bezpecne
pripevnite chrani¢ na maximalnu bezpec¢nost.
Uistite sa, Ze pouzivatel je chraneny pred
brusnym kotu€om v najvacsej moznej miere.

e Presvedcte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

¢ Nasadte si ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranu sluchu. Nasadte si ochranni masku
proti prachu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomécky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd. Nebezpecenstvo
poranenia.

¢ Dbajte nato, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali okolostojace osoby. Uistite sa,
ze vSetky osoby v pracovnej oblasti pouzivaju
ochranné pomdcky. Riziko poranenia.

e Napdjaci kdbel drzte vzdy mimo dosahu
rotujuceho brisneho kotuca. Ak sa napajaci
kabel dotyka rotujuceho brusneho kotuca,
tak vase ruky alebo ramend sa mézu dostat
do kontaktu s brdsnym koti¢om. Riziko
poranenia.

e Stroj drzte za izolované tchopové plochy,
ak by sa brusny kotu¢ dostal do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim.
Ak brusny kotu¢ pride do kontaktu so ”Zivym”
kablom, vystavené kovoveé Gasti stroja sa mozu
takisto stat ”zivymi”. Riziko elektrického Soku.

e Nepouzivajte stroj, ak ho prenasate. Riziko
poranenia.

e Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych
sa vyzaduje maximaina hibku rezu, ktora
presahuje maximalnu hibku rezu briisneho
kotuca.

e Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladenie. Riziko elektrického Soku.

e Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materidlov. Riziko poziaru.

e Nevitajte do materidlov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

e Neobrabajte kovy s obsahom horéika vys$Sim
ako 80%.

e Upozorfiujeme, ze po vypnuti stroja sa
brisne kottce este chvilu otac¢aju. Nikdy sa
nepokusajte zastavit brusne kotuce nasilu.

¢ Nikdy nedavaijte stroj dolu na st6l alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

e Pravidelne Cistite ventilacné otvory. Riziko
elektrického Soku.

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety, zaseknuty
alebo skruteny brusny kotug, ktory zapricini
vyskocenie stroja mimo obrobok smerom k
pouzivatelovi. Ak dojde pri reze k pevnému
zovretiu alebo uviaznutiu brisneho kotuca, ten
sa zasekne a stroj sa rychlo pohne smerom

k pouzivatelovi. Ak pri reze dbjde k stoceniu
brisneho kotuca, zadna hrana sa méze zaborit
do povrchu obrobku, ¢o spdsobi, Ze brisny
kotu¢ vyskoGi z rezu a odskoci spat smerom k
pouzivatelovi.

Spétny raz je vysledok nespravneho pouzivania

stroja a/alebo nespravnych pracovnych postupov

alebo podmienok. Spétny raz je mozné obmedzit
prijatim spravnych opatreni:

e Pristroj pevne drzte oboma rukami. Ruky majte
v polohe, aby mohli elit spatnym rdzom.
Postavte sa po strandch brusneho kotuca, ale
nikdy nie v jeho linii. Spatny raz méze spdsobit’
odskocenie brusneho kottuc¢a dozadu. Ak
sa prijmu spravne opatrenia, spatné razy je
mozné kontrolovat pouzivatelom.

e Budte zvlast opatrni pri pouziti stroja na
rohoch, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo ku zaseknutiu brisneho kotuca.
Riziko spatného razu.

e Ak sa brusny kotu¢ zasekne alebo ak prerusite
rez z akéhokolvek dévodu, uvolnite vypinac
a pridrzte stroj bez pohybu v materidli, az do
UpIného zastavenia brusneho kotuca. Nikdy
neskusajte vytiahnut stroj z obrobku alebo
tahat stroj dozadu, ak sa brusny kotuc¢ este
pohybuije. Riziko sp&tného razu.

¢ Nikdy nepouzivajte tupé alebo inak poSkodené
brusne kotuce. Nenaostrené alebo nespravne
namontované brusne kotuce vytvaraju uzke
rezy, ktoré zapri€ifiuju nadmerné trenie
a spatné razy a zvysuju riziko zaseknutia
brusneho kotuca.

¢ Nepouzivajte ozubené pilové listy.
Nepouzivajte listy na drevo pre retazové pily.
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Ochrana pred elektrickym pridom
VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
A napétia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.
e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

Technické udaje

AGM1088
Napétie 230-240V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 2500 W
Otacky naprazdno 6500/min
Brusny kotu¢
Priemer 230 mm
Vrt 22.2mm
Zavit vretena M14
Hmotnost 5.78 kg
Hluk a vibrécie
Akusticky tlak (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akusticky vykonr (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibrécie (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej

strane tohto navodu na obsluhu bola namerana

v sullade s normalizovanym testom uvedenym v

norme EN 60745; moZze sa pouzivat na vzajomné

porovnavanie naradi a na predbezné posudenie

vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia

pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrante sa pred G¢inkami vibracii tak, ze budete

naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,

tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne

zorganizujete

A Pouzivajte ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vas$a uhlova bruska bola navrhnutd na brisenie a
rezanie muriva a ocele.

. Vypina¢

. Zaistovacie tlacidlo vretena

Vreteno

Chranic¢

. Hlavna rukovat

. Pomocné drzadlo

ZLOZENIE

Montaz a demontaz chranica (obr. B)

A NepouzZivajte stroj bez chranica.

Montaz

e Polozte stroj na stél tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltca (8) vyberte
prirubu (7).

V pripade potreby odstrante brasny kotug¢ (9).
Vyberte prirubu (10).

Namontujte chranic¢ (4). Zaistite chranic (4)
dotiahnutim skrutky (11) a matice (12)
Namontujte prirubu (10).

V pripade potreby nasadte brisny kotuc¢ (9).
Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kluca (8) namontujte
prirubu (7).

oOU AN 2

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a

pomocou prirubového kltica (8) vyberte

prirubu (7).

V pripade potreby odstrante brusny kotuc (9).

Vyberte prirubu (10).

Odmontujte chrani¢ (4) uvolnenim skrutky (11)

a matice (12).

e Namontujte prirubu (10).

e V pripade potreby nasadte brusny kotu¢ (9).
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e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kluc¢a (8) namontujte
prirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Upevnite pomocné drzadlo (6) do jedného z
montéaznych otvorov (13).

Demontaz
¢ Uvolnite pomocné drzadlo (6) z montazneho
otvoru (13).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Ak chcete pristroj zapnut, stlacte tlacidlo
zamku-off. Tlacidlo (1a) smerom dopredu a
stlacte tlacidlo ON / vypinacom (1b).

e Ak chcete pristroj vypnut, uvolnite zapnutie /
vypnutie spinac (1b).

Uzitoc¢né rady pre pracu s naradim

¢ Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

e Nakreslite si ¢iaru za u¢elom vymedzenia
smeru, ktorym je potrebné viest brusny kotug.

e Pristroj drzte oboma rukami.

e Zapnite stroj.

e Pockajte, pokym stroj nedosiahne pinu
rychlost.

e PriloZte brusny kotu¢ na obrobok.

e Pomaly postivaite stroj pozdiz predkreslenych
Ciar pevne pridrziavajic bruasny kotuc¢ oproti
obrobku.

¢ Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sdm vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
tkaninou.
e Ventilaéné otvory udrziavajte Cisté bez prachu

Pred Cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

a necistét. V pripade potreby pouzite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu a
necistét z ventilaénych otvorov.

A\

Uhlikové kefky

Ak su uhlikové kefky opotrebované, musiich
vymenit zédkaznicke oddelenie vyrobcu alebo ina
kvalifikovana osoba.

Pozrite si prilozené zarué¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia

Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia
E separovat za uc¢elom recyklacie
Len pre Staty ES

chraniacej Zivotné prostredie.
Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,

sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Pouzivajte len ostré a neposkodené
brusne kotuce.
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SZLIFIERKA KATOWA
AGM1088

Dzigkujemy za zakup urzgdzenia firmy Ferm.
W ten sposdéb nabyli Paristwo znakomity

produkt, opracowany przez jednego z czotowych

dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadziejg, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

S

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczenstwa
moze zakonczy¢ sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciafa. Ostrzezenia
dotyczace bezpieczeristwa oraz
instrukcje nalezy przechowywac w
dostepnym miejscu.

S

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:
Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Ryzyko odpryskow. Nie dopuszczac
innych osob do stanowiska pracy.

B PR

RZEZENIA DOTYCZACE
PIECZENSTWA

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac osfone dla uszu.

Uzywac rekawice ochronne.
Nie naciskac przycisku blokady

wrzeciona gdy silnik pracuje.

Ryzyko pozaru.

o> r=@

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla szlifierek katowych

¢ Urzadzenie zostato zaprojektowane jako szli-
fierka lub urzadzenie do ciecia. Urzgdzenie nie
jest przeznaczone do wykonywania czynnosci,
takich jak Scieranie, szczotkowanie za pomoca
szczotki drucianej, etc. Ryzyko obrazen ciafa.

e Nie uzywac akcesoridw, ktére nie sg zaprojek-
towane i zalecane przez producenta. Ryzyko
obrazen ciata.

e Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie wraz
z akcesoriami poddac kontroli. Nie uzywac ak-
cesoriéw, ktore sg wygiete, ztamane lub w inny
sposéb uszkodzone. Jesli urzadzenie lub jedno
z akcesoriow spadnie na ziemie, sprawdzi¢ czy
urzadzenie lub akcesorium nie ulegto uszkodze-
niu. W razie potrzeby, wymieni¢ akcesoria.

e Po zamontowaniu akcesoriow pozwoli¢ urza-
dzeniu popracowac bez obcigzenia w bezpiecz-
nym obszarze. Jesli urzadzenie silnie wibruje,
natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od zasilania i
sprobowac rozwigzac problem.

e Upewnic¢ sig, czy maksymalna predkos¢ tarczy
szlifujacej jest wieksza lub taka sama jak mak-
symalna predkosc¢ urzadzenia. Zapoznac sie z
tabliczkg znamionowa urzadzenia.

e Uzywac tarcze szlifujgce o poprawnej grubosci
oraz $rednicy zewnetrznej. Zapoznac sie z ta-
bliczka znamionowa urzadzenia.
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e Zapewnic, aby $rednica wrzeciona tarcz szlifu-
jacych, odstepnikéw, nakretek naprezajacych
odpowiadata $rednicy wrzeciona urzadzenia.

e Upewni¢ sig, czy tarcza szlifujgca jest prawidfo-
wo zamontowana. Nie uzywac adapteréw lub
innych urzadzen pomocniczych do montowania
tarcz szlifujgcych o innej $rednicy wrzeciona.

e Uzywac tarcze szlifujgce zalecane przez produ-
centa. Uzywac ostony specjalnie zaprojektowa-
ne dla tarcz szlifujgcych.

e Uzywac tarcze szlifujace wtasciwe dla danego
zastosowania. Na przyktad: nie szlifowac za po-
moca bocznej strony tarczy tnace;.

¢ Nie uzywac urzadzenia bez ostony. Zamocowac
ostone w celu zwigkszenia bezpieczenstwa.
Zapewnic, aby uzytkownik byt zabezpieczony
przed tarcza szlifujgcg w mozliwie najlepszy
sposob.

e Upewni¢ sig, czy obrabiany przedmiot jest wta-
$ciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone dla
uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie po-
trzeby, uzywac $rodki ochronne, takie jak reka-
wice ochronne, obuwie ochronne, etc. Ryzyko
obrazen ciata.

¢ Nie dopuszczac¢ oséb postronnych do stanowi-
ska pracy. Upewnic sie, czy wszystkie osoby w
obszarze pracy uzywaja sprzet ochronny. Ryzy-
ko obrazen ciata.

* Przewody zasilajgce utrzymywac z dala od ob-
racajgcych sig tarcz szlifujacych. Jesli przewdd
zasilajgcy dotknie tarcze szlifujgca, rece uzyt-
kownika moga wejs¢ w kontakt z obracajaca sie
tarcza. Ryzyko obrazen ciata.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane po-
wierzchnie uchwytu, gdyz tarcza szlifujaca
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jedli tarcza szlifujgca zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujacym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

¢ Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia z
miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciata.

e Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach, kto-
rych szlifowanie wymaga maksymalnej gtebo-
kosci szlifowania przekraczajgcej maksymalng
gtebokos¢ szlifowania tarczy szlifujace;.

¢ Nie stosowac akcesoriow wymagajacych chio-
dzenia ciecza. Ryzyko porazenia pradem.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatéw

tatwopalnych. Ryzyko pozaru.

¢ Nie wolno pracowac¢ na materiatach zawieraja-
cych azbest. Azbest jest produktem rakotwor-
czym.

¢ Nie pracowaé z metalami zawierajgcymi ma-
gnez w ilosci wiekszej niz 80%.

¢ Nalezy pamietac, ze tarcze szlifujgce obracaja
sie przez pewien czas po wytgczeniu urzadze-
nia. Nie prébowac¢ samodzielnie zatrzymywac
obracajacych sie tarcz szlifujacych.

¢ Nigdy nie kfas¢ urzadzenia na stole czy pulpicie
przed jego wytaczeniem.

e Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne. Ryzyko
porazenia pradem.

Odrzut to niespodziewana reakcja urzadzenia w
przypadku Zle zaci$nietej, zablokowanej lub Zle
ustawionej tarczy szlifujacej, w wyniku czego do-
chodzi do podniesienia urzadzenia i odrzucenia
szlifowanego przedmiotu w kierunku uzytkownika.
Jesli tarcza szlifujgca zacisnie sie w szlifowanym
przedmiocie, tarcza szlifujgca ulega zablokowaniu a
urzadzenie jest odrzucane sie w kierunku uzytkow-
nika. Jesli tarcza szlifujaca ulegnie skreceniu, tylna
krawedz tarczy szlifujgcej moze wbic sie w goérna
powierzchnie szlifowanego przedmiotu, co spowo-
duje wypadniecie tarczy szlifujacej z linii szlifowania
i odskoczenie urzadzenia w kierunku uzytkownika.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzytkowa-
nia urzadzenia oraz/lub nieprawidtowych procedur
lub warunkéw pracy. Sytuacji wystapienia odrzutu
mozna unikna¢ stosujac nastepujace srodki ostroz-
nosci:

e Trzymac urzadzenie oburgcz. Umiesci¢ ramiona
w taki sposob, aby stawiaty opér sitom odrzutu.
Stac¢ po dowolnej stronie tarczy szlifujacej, ale
nie w jednej linii z tarcza szlifujgca. Odrzut moze
spowodowac, ze tarcza tngca odskoczy do
tytu. Jezeli zostang zachowane wtasciwe srodki
ostroznosci, sity odrzutu moga by¢ kontrolowa-
ne przez uzytkownika.

e Zachowac szczegding ostroznosci podczas
uzywania urzadzenia w naroznikach, na ostrych
krawedziach, etc. Zapewnic, aby tarcza szlifuja-
ca nie blokowata sig. Ryzyko odrzutu.

e Jedli tarcza szlifujgca ulegnie zablokowaniu lub
w przypadku zranienia sie, zwolni¢ przetacznik
wh./wyt. i trzymac urzadzenie nieruchomo w szli-
fowanym przedmiocie do momentu, gdy tarcza
szlifujgca zupetnie przestanie sie obracac. Nie
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prébowac wyjmowac urzadzenia ze szlifowa-
nego przedmiotu lub ciagnac¢ go do tytu, gdy
tarcza szlifujgca jest w ruchu. Ryzyko odrzutu.

¢ Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz
szlifujgcych. Nienaostrzone lub niepoprawnie
zamontowane tarcze szlifujgce moga powodo-
wac waskie ciecia, co z kolei moze powodowac
nadmierne tarcie oraz odrzut, a takze zwiekszac
ryzyko zablokowania tarczy szlifujgce;.

¢ Nie uzywac zebatych tarcz tnacych. Nie uzywac
ostrz do drzeworytnictwa dla pit taricuchowych.
Ryzyko obrazen ciata.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napieciu na tabliczce
zZnamionowej urzadzenia.
¢ Nie uzywac urzadzenia, jesli przewéd
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o srednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwinac¢ przewod.

Dane techniczne

AGM1088
Napiecie w sieci 230-240V~
Czestotliwos¢ w sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 2500 W
Predkos¢ bez obcigzenia 6500/min
Tarcza szlifujgca
Srednica 230 mm
Otwor 22.2mm
Gwint wrzeciona M14
Ciezar 5.78 kg
Hatas i wibracje
Cisnienie dzwieku (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Wibracje (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukciji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym

i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze
znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
moga znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

A Stosowac ostone dla uszu.

OPIS (RYS. A)

Szlifierka katowa zostata zaprojektowana do
szlifowania oraz cigcia kamienia i stali.

. Przetacznik wt./wyt.

. Przycisk blokady wrzeciona

. Wrzeciono

Ostona

. Uchwyt gtowny

. Uchwyt pomocniczy

MONTAZ

Montaz i zdejmowanie ostony & tarczy
szlifujacej (rys. B)

A Nie uzywac urzadzenia bez ostony.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

Utrzymuijac przycisk blokady wrzeciona (2)

w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdjac kotnierz (7).

W razie potrzeby, zdjac¢ tarcze szlifujaca (9).
Zdja¢ kotnierz (10).

Zamontowac ostone (4). Zabezpieczy¢ ostone
(4) poprzez dokrecenie $rub (11) i nakretki (12).
Zamontowac kotnierz (10).

W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujaca (9).

e Utrzymuijac przycisk blokady wrzeciona (2)

oA ®N

Przed montazem nalezy zawsze wylgczy¢
urzadzenie i odfgczyc¢ od sieci zasilajacej.
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w pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)

w pozycji wcidnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

W razie potrzeby, zdja¢ tarcze szlifujaca (9).
Zdja¢ kotnierz (10).

Zdjac ostone (4) poprzez odkrecenie srub (11) i
nakretki (12).

Zamontowac kotnierz (10).

W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujgca (9).

Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)

w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczego (rys. C)

Montaz

e Przykreci¢ uchwyt pomocniczy (6) do jednego
z otworéw mocujacych (13).

Zdejmowanie

e Odkreci¢ uchwyt pomocniczy (6) z otworu
montazowego (13).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wtaczy¢ maszyne, wcisnac przycisk
blokady (1a) do przodu, po czym wcisnac
wiacznik (1b).

Aby wytaczy¢ maszyne, zwolni¢ wigcznik (1b).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.

Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworow
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfaczy¢ od sieci zasilajacey.

Nalezy uzywac wylacznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz szlifujgcych.

A\

Szczotki weglowe

Jesli szczotki weglowe ulegna zuzyciu, musza
zostaé wymienione przez dziat obstugi klienta lub
upowazniong do tego osobe.

GWARANCJA

Nalezy zapozna¢ sie z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajéow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego
i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane

elektronarzedzia nalezy gromadzic¢ oddzielnie i
utylizowac w sposéb przyjazny dla $rodowiska.




KAMPINIS SLIFUOKLIS
AGM1088

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auk$c¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principu,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj metu.

SAUGOS |SPEJIMAI

JSPEJIMAS
@ Perskaitykite pridétus saugos

ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali Kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir prieZitiros metu paZeidziamas
maitinimo kabelis, nedelsdami iStraukite
kistuka is maitinimo lizdo.

P>

Gali kilti pavojus dél atsSokusiy daleliy.
Stebeétojai turi buti atokiau nuo darbo
Z0Nnos.

.y
=ile

Devekite apsauginius akinius.
Deveékite klausos apsaugas.

Dévékite apsaugines pirstines.

%= @

Nespauskite veleno fiksatoriaus mygtuko
é veikiant varikliui.

& Gaisro pavojus.

Dvigubai izoliuotas.

konteinerj.

E Neismeskite produkto j netinkama

c € Produktas atitinka Europos direktyvy

taikomus saugos standartus.

Papildomi saugos jspéjimai darbui su
kampiniais slifuokliais

|renginys sukurtas slifavimui arba pjovimui.
|renginys netinkamas medienos slifavimui,
vieliniam $lifavimui, poliravimui ir t. t. Galima
susizeisti.

Nenaudokite priedu, jei ju nesukare ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.
Patikrinkite jrenginj ir jo priedus prie$ kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jlizusiy ar
kitaip sugadinty prieduy. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedu nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, prieda pakeiskite.
Pritvirtine priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami isjunkite jj, iStraukite
kiStuka i§ maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

Patikrinkite, ar maksimalus Slifavimo disko
greitis didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus
irenginio greitis. Pazitrekite jrenginio duomeny
lenteléje.

Naudokite tik tinkamo storio ir iSorinio
skersmens Slifavimo diskus. Paziurekite
jrenginio duomenuy lenteléje.

Patikrinkite, ar Slifavimo disku, skyrikliuy,
jtempimo verzliy ir kt. veleno skersmuo atitinka
jrenginio veleno skersmen;.

Patikrinkite, ar Slifavimo diskas tinkamai
pritvirtintas. Nenaudokite adapteriu ar kity
pagalbiniy priemoniy, norédami pritvirtinti
Slifavimo diskus, kuriy veleno skersmuo kitas.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
Slifavimo diskus. Naudokite tik konkreciai
Slifavimo diskui sukurtas apsaugas.
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Naudokite Slifavimo diskus tik tam tinkantiems
darbams. Pavyzdziui: neslifuokite su pjovimo
disko krastu.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy. Saugiai
pritvirtinkite apsaugas maksimaliam saugumui
uztikrinti. Patikrinkite, ar dirbantis Zzmogus kiek
jmanoma apsaugotas nuo Slifavimo disko.
Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Dévékite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirstines, batus ir t. t. Galima susizeisti.
Stebétojai turi buti atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
dévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.
Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio slifavimo disko. Jei maitinimo
kabelis palies besisukantj slifavimo diska,

jusy rankos gali prisiliesti prie $lifavimo disko.
Galima susizeisti.

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur Slifavimo diskas gali paliesti
pasléptus elektros laidus arba maitinimo
kabelius. Jei Slifavimo diskas uzkabinty

"gyva” laida, iSkrova pasiekty ir neapsaugotas
metalines jrenginio dalis. Elektros iSkrovos
pavojus.

Nenaudokite jrenginio, kol neSate jj alia saves.
Galima susizeisti.

Neslifuokite jrenginiu ruoSiniy, kuriems $lifuoti
reikia maksimalaus Slifavimo gylio, virSijancio
maksimaly disko $lifavimo gyl;.

Nenaudokite priedu, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos pavojus.
Nenaudokite jrenginio Salia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

Nenaudokite medziagu, kuriy sudeétyje

yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

Bikite atsargus, nes iSjungus jrenginj, Slifavimo
diskas trumpai suksis toliau. Nebandykite
sustabdyti Slifavimo disko rankomis.

Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio prie$
tai jo neigjunge.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.

Atatranka - staigi prispausto, sulenkto ar
netinkamai susisukusio $lifavimo disko reakcija,
dél kurios diskas i$ ruosinio gali iSSokti juo
dirbanc¢io zmogaus kryptimi. ISpjovoje stipriai
prispaustas arba sulenktas diskas jstringa ir
irenginys staigiai iSstumiamas tiesiai dirbancio
zmogaus kryptimi. Jei iSpjovoje diskas
iSkreipiamas, slifavimo disko galas gali jstrigti
ruosSinio pavirsiaus virSuje, todél slifavimo diskas
gali iSSokti i$ iSpjovos juo dirbancio Zmogaus
kryptimi.

Atatranka yra netinkamo jrenginio naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo procedury bei salygy
padarinys. Atatrankos galima iSvengti, laikantis
Siy atsargumo priemoniy:

e Tvirtai laikykite jrenginj abiem rankomis.
Laikykite rankas taip kad atlaikytuméte
atatrankos jéga. Stovékite bet kuriame
$lifavimo disko $one, bet ne vienoje linijoje
su juo. Dél atatrankos $lifavimo diskas gali
atSokti. Jei laikomasi tinkamy atsargumo
priemoniy, naudotojas gali kontroliuoti
atatranka.

e Bukite ypa¢ atsargus jrenginiu $lifuodami
kampus, astrius krastus ir t. t. Patikrinkite, ar
Slifavimo diskas nejstrigo. Atatrankos pavojus.

e Jei Slifavimo diskas jstringa arba dél kokios
nors priezasties reikia nutraukti pjovima,
atleiskite jjungimo/isjungimo jungiklj ir
nejudindami laikykite jrenginj ruoSinyje, kol
diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite
iSimti ar iStraukti jrenginio i$ ruosinio, kol
Slifavimo diskas sukasi. Atatrankos pavojus.

¢ Nenaudokite atSipusiy ar sugadinty slifavimo
disky. Pjaunant atSipusiais arba netinkamai
uzdétais slifavimo diskais pjuvis buna siauras,
todél gali biti per didelé ir atatranka ir slifavimo
diskai gali jstrigti.

¢ Nenaudokite dantyty pjovimo disku.
Nenaudokite medzio raizymo disky pjukly
grandinéms. Galima susizZeisti.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.
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¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

Techniniai duomenys
AGM1088
230-240V~

Elektros jtampa

Elektros daznis 50 Hz
Jéjimo galia 2500 W
Greitis be apkrovos 6500/min
Slifavimo diskas
Skersmuo 230 mm
Kalibras 22.2mm
Veleno siulas M14
Svoris 5.78 kg
TriukSmas ir vibracija
Garso slégis (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akustikos galia (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

$io instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,

iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus

standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verte gali

buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu

bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai

jrankis naudojamas paminétais bidais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai prizitrimais priedais,
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis i§jungtas arba yra
jijungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

A Naudokite klausos apsauga.

APRASAS (A PAV))

Kampinis slifuoklis sukurtas maro ir plieno
Slifavimui ir pjovimui.

1. Jjungimo/i§jungimo jungiklis

2. Veleno fiksatoriaus mygtukas

3. Velenas

4. Apsauga
5. Pagrindiné rankena
6. Papildoma rankena

Apsaugos & slifavimo disko tvirtinimas ir
iSémimas (B pav.)

A\

Tvirtinimas

e Padekite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
buty nukreiptas j virsuy.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungeés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Jeireikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

e |Simkite junge (10).

e Pritvirtinkite apsauga (4). Prisukdami varzta
(11) ir verzle (12), pritvirtinkite apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jeireikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).

Pries surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
buty nukreiptas j virSu.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

e Jeireikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

e |Simkite junge (10).

e Atsukdamivarzta (11) ir verzle (12), iSimkite
apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jeireikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).
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Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas

(C pav.)

Tvirtinimas

e Pritvirtinkite papildoma rankena (6) prie vienos
i$ tvirtinimo angy (13).

ISémimas
e Atlaisvinkite papildoma rankena (6) nuo
tvirtinimo angos (13).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jjunkite jrankj, patraukite jjungimo/isjungimo
svirtinio jungiklio atlaisvinimo svirtj (1a) saves
link, tada paspauskite jjungimo/isjungimo
svirtinj jungiklj (1b).

Jeigu jrank| norite iSjungti, atleiskite jjungimo/
iSjungimo svirtinj jungiklj (1b).

VALYMAS IR PRIEZIURA

Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.
Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

A\

Angliniai Sepediai

Jei angliniai Sepeciai panaudoti, anglinius
Sepecius turi pakeisti gamintojo klienty
aptarnavimo skyrius ar kitas panasios
kvalifikacijos asmuo.

Prie$ valydami ir atlikdami priezidros
darbus, butinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Naudokite tik astrius ir nesugadintus
Slifavimo diiskus.

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA
Salinimas
Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surasiuoti nezalingam aplinkai
Skirta tik EB Salims

perdirbimui.
NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
budu.




LENKA SLIPMASINA
AGM1088

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuzneémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodro$inat izcilu klientu
apkalposanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

S

BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosibas
bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas. Drosibas
bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un instrukcijas,
lai varétu nepiecieSamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

p P>

LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet

-
=le

Skatitajiem iekjut darba laukuma.

@

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

=
A

Lietojiet aizsargcimdus.

Nespiediet varpstas blokéSanas pogu,
kamér darbojas motors.

Aizdegsanas risks.

/A
O

Dubultizolacija.
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DROSIBAS BRIDINAJUMI C E

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi lenka
slipmasinam

Masina ir paredzeta lietoSanai ka slipmasina
vai griezéjmasina. Masina nav piemérota
lietoSanai ka smilSpapirs, metala suka, pulétajs
utt. Personigu traumu risks.

Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecie$ams, nomainiet piederumu.

Pec piederumu uzstadisanas laujiet masinai
darboties tuk$gaita dro$a vieta. Ja masina
spécigi vibre, nekavéjoties izsledziet to,
izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
meéginiet atrisinat $o problemu.
Parliecinieties, ka slipé$anas diska
maksimalais atrums ir lielaks vai vienads

ar masinas maksimalo atrumu. Apskatiet
masinas tehnisko pamatdatu plaksni.
Izmantoijiet tikai slipé$anas diskus ar pareizo
biezumu un aréjo diametru. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

Parliecinieties, ka slipésanas disku, starpliku,
pievilk§anas uzgrieznu utt. diametrs atbilst
masinas varpstas diametram.

Parliecinieties, vai slipesanas disks ir pareizi

|
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uzstadits. Neizmantojiet adapterus vai citus
paliglidzek|us, lai uzstadrtu slipésanas diskus
ar savadaku varpstas diametru.

e |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos slipéSanas
diskus. Izmantojiet tikai aizsargus, kas ir pasi
paredzéti slipésanas diskam.

e Izmantojiet tikai darbam piemérotus
slipésanas diskus. Pieméram: neslipgjiet ar
grieSanas diska pusi.

¢ Neizmantojiet masinu bez aizsarga. Stingri
uzstadiet aizsargu maksimalai drosibai.
Parliecinieties, ka lietotajs ir pec iesp€jas labak
aizsargats no slipeéSanas diska.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzeklus,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

* Nelaujiet skatitajiem ieklut darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzekl|us. Personigu
traumu risks.

e Neturiet elektrobarosanas kabeli rotejosu
slipéSanas disku tuvuma. Ja elektrobaro$anas
kabelis pieskaras rotéjosam slipésanas
diskam, jusu plaukstas vai rokas var nonakt
saskare ar slipésanas disku. Personiga
ievainojuma risks.

e Turiet masinu aiz izolétajam satversanas
virsmam, ja slipéSanas disks var saskarties ar
pasleptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja slipéSanas disks saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

¢ Neizmantojiet masinu, turot to sana nesanas
laika. Personigu traumu risks.

e Neizmantojiet masinu sagatavem, kuram
nepiecieSamais maksimalais slipéSanas
dzilums parsniedz slipéSanas diska maksimalo
slipésanas dzilumu.

e Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecie$ami skidruma dzesétaji. ElektroSoka
risks.

¢ Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. Aizdeg$anas risks.

e Nelietojiet azbestu saturo$u materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogéenu.

e Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka

80% magnija.

e Uzmanieties, jo slipésanas diski isu bridi
péc masinas izslegSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét slipéSanas diskus.

e Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

e Regulari tiriet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Atsitiens ir peksna atbildes reakcija uz iespiestu,
saistitu vai saliektu slipéSanas disku, kas liek
masinai virzities uz augsu un prom no sagataves
lietotaja virziena. Ja griezums ir saspiedis vai
sasaistijis slipéSanas disku, slipésanas disks
iestregst un masina tiek strauiji virzita atpakal
lietotaja virziena. Ja slipésanas disks griezuma
ir saliecies, slipésanas diska apakséja mala var
iecirsties sagataves virspusg, liekot slipesanas
diskam izk|Gt no griezuma un atlekt atpakal
lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas masinas lietoSanas un/
vai nepareizu lietoSanas darbibu vai apstak|u
rezultats. Atsitienu var noverst, veicot attiecigus
piesardzibas pasakumus:

e Ciesi turiet masinu ar abam rokam. Novietojiet
rokas, lai pretotos atsitiena spekam.
Nostajieties viena vai otra slipéSanas diska
pusé, tacu ne viena lnija ar slipéSanas disku.
Atsitiens var likt slipeéSanas diskam atlekt
atpakal. Ja tiek veikti attiecigi piesardzibas
pasakumi, lietotajs var kontrolét atsitiena speku.

e Esiet seviSki uzmanigs, lietojot masinu stdros,
asas malas utt. Parliecinieties, ka slipéSanas
disks neiestregst. Atsitiena risks.

e Jaslipesanas disks iestregst vai jus jebkada
iemesla de| partraucat griezumu, atlaidiet
ieslegSanas/izslegsanas sledzi un nekustigi
turiet masinu materiala lidz slipésanas disks
ir pilniba apstajies. Nekad nemeéginiet iznemt
masinu no sagataves vai pavilkt masinu
atpakal, kameér slipesanas disks turpina
kusteties. Atsitiena risks.

¢ Neizmantojiet neasus vai bojatus slipesanas
diskus. Neuzasinati vai nepareizi uzstaditi
slipéSanas diski rada Saurus griezumus, kas
izraisa parmerigu berzi un atsitienu un palielina
slipésanas diska iestrégSanas risku.

¢ Neizmantojiet robainus zaga asmenus.
Neizmantojiet grebSanas asmenus vai zaga
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Elektriska drosiba

Vienmeér parbaudiet, vai elektribas
A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.
¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaros$anas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.
* [zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmeér pilniba
atritiniet kabeli.

Tehniskie dati
AGM1088

Elektrotikla voltaza 230-240V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 2500 W
TukSgaitas atrums 6500/min
Slipesanas disks

Diametrs 230 mm

Atverums 22.2mm
Varpstas vitne M14
Svars 5.78 kg
Troksnis un vibracija
Skanas spiediens (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Akustiska jauda (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibration (K=1.5 m/s? 6.46 m/s?

Vibracijas menis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti

noraditais vibracijas emisiju imenis mérits,

izmantojot standarta EN 60745 paredzeto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvertétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem méerkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslegts, tacu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot

instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizé&jot darba gaitu

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

APRAKSTS (A ATT))

Jusu lenka slipmasina ir paredzeta murejuma un
térauda slipésanai un griesanai.

1. leslegSanas/izslegSanas sledzis
2. Varpstas blokeSanas poga

3. Varpsta

4. Aizsargs

5. Galvenais rokturis

6. Palgrokturis

MONTAZA

Aizsarga uzstadiSana & slipéSanas diska un
nonemsana (B att.)

A Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un atskravéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Ja nepiecieSams, nonemiet slipeéSanas disku (9).
Nonemiet atloku (10).

Uzstadiet aizsargu (4). Nostipriniet aizsargu (4),
pieskruvejot skravi (11) un uzgriezni (12).
Uzstadiet atloku (10).

Ja nepiecieSams, uzstadiet slipesanas disku (9).
Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu

(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskravejiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

e JanepiecieS8ams, nonemiet slipeSanas disku (9).

Nonemiet atloku (10).

Nonemiet aizsargu (4), atskruvejot skravi (11)

un uzgriezni (12).

e Uzstadiet atloku (10).
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Ja nepiecieSams, uzstadiet slipéSanas disku (9).
Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu

(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Paligroktura uzstadiSana un nonemsana (C att.)

UzstadiSana

e Pievelciet paligrokturi (6) viena no
uzstadisanas caurumiem (13).

Nonemsana
e Atskruvejiet paligrokturi (6) no uzstadiSanas
cauruma (13).

IZMANTOSANA

lesleg$ana un izslegsSana (A att.)

e Laiieslegtu instrumentu, nospiediet
bloké$anas pogu (1a) uz priek$u un tad
nospiediet ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1b).
Lai izslegtu instrumentu, atlaidiet ieslégSanas/
izslég$anas sledzi (1b).

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms tirisanas un tehniskas apkopes

vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.

Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no

putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,

izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu

puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

A\

Ogles sukas

Ja ogles sukas ir nodilusas, ogles sukas
janomaina razotaja klientu apkalpo$anas nodalai
vai citai kvalificétai personai.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
griesanas diskus.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
Tikai EK valstim

parstrade.
Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.




NURKLIHVKAI
AGM1088

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning nuitid on teil suureparane

toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud tooted on
valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-

ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suurepérast
klienditeenindust ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate pérast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe
ja juhiste mittejargimise tagajarjeks

voib olla elektriléék, tulekahju ja/véi
tésine vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

S

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.

Tervisekahjustuse oht.

Elektrilbégioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada véi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud té6alast eemal.

P>

.y
=ile

Kasutage kaitsepirille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitsekindaid.

%= @

Arge vajutage véllilukustusnuppu,
kui mootor té6tab.

Tuleoht.

A\
12N
O

Kaitseisolatsiooniga.

hi4
Ce

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave nurklihvkaia kasutamise
kohta

Masin on méeldud kasutamiseks lihvkaiana
voi 16ikurina. Masin ei sobi sellisteks
toiminguteks nagu peenlihvimine, pinna
puhastamine terasharjaga, poleerimine jne.
Tervisekahjustuse oht.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks vélja td6tanud
voi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.
Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud voi muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin véi méni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik vélja.

Pérast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tuhijooksul td6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lUlitage see kohe vélja,
eemaldage toitejuhe vooluvorgust ning
proovige probleemi lahendada.

Veenduge, et lihvkettale ette ndhtud
maksimaalne kiirus oleks suurem kui masina
maksimaalne kiirus voi sellega vordne. Selleks
vaadake masina andmesilti.

Kasutage ainult dige paksuse ja
vélisdiameetriga lihvkettaid. Selleks vaadake
masina andmesilti.

Veenduge, et lihvketaste volliava diameeter,
vaherdngad, kinnitusmutrid jne oleksid
vastavuses masina volli diameetriga.
Veenduge, et lihvketas on korralikult
kinnitatud. Arge kasutage adaptereid véi muid
abivahendeid, et paigaldada lihvkettaid, mille
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volliava diameeter on teistsugune.

e Kasutage ainult tootja soovitatud lihvkettaid.
Kasutage ainult spetsiaalselt konkreetse
lihvketta jaoks moeldud kaitsekatteid.

e Kasutage ainult konkreetseks t66ks sobivaid
lihvkettaid. Naiteks: arge lihvige 16ikekettaga.

 Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.
Maksimaalse ohutuse tagamiseks kinnitage
kaitsekate tugevalt. Veenduge, et kasutaja on
lihvketta eest voimalikult hasti kaitstud.

* \Veenduge, et téddeldav detail on korralikult
toestatud véi kinnitatud.

e Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage
tolmumaski. Vajadusel kasutage ka muid
kaitsevahendeid, naiteks kaitseprille,
kaitsejalatseid jne. Tervisekahjustuse oht.

¢ Hoidke kérvalised isikud tobalast eemal.
Veenduge, et kdik tédalas viibivad isikud
kasutavad kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse
oht.

¢ Hoidke toitejuhe poorlevast lihvkettast eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu pddrlevat lihvketast,
voivad teie kded voi késivarred lihvkettaga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

e Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
vOi masina toitejuhet, hoidke kinni masina
isoleeritud kdepidemetest. Kui lihvketas peaks
puutuma vastu pingestatud juhet, vdivad
pinge alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektril6dgioht.

 Arge pange masinat tédle, kui te hoiate seda
enda kdrval. Tervisekahjustuse oht.

* Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
lihvida stigavamale kui seda véimaldab
lihvketas.

* Arge kasutage tarvikuid, mille korral on
vaja kasutada vedelaid jahutusaineid.
Elektrilddgioht.

* Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
l&heduses. Tuleoht.

o Arge téddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pohjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Arge toddelge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.

¢ Olge ettevaatlik, sest lihvketas poorleb veel
mdnda aega parast masina valjaltlitamist.
Arge Urritage po6rlevat lihvketast ise peatada.

o Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi téopingile.

e Puhastage regulaarselt 6hutusavasid.
Elektrildogioht.

Tagasilodk on masina &kiline reaktsioon lihvketta
kinnikiilumisele, kinnijadmisele voi vaandumisele,
mille tagajérjel kerkib masin téddeldavast detailist
vélja ja kasutaja poole. Kui lihvketas kiilub voi
jaab Idikamisel tihedalt kinni, paiskub masin
akiliselt kasutaja suunas. Kui lihvketas I6ikejaljes
vaandub, voib selle tagumine serv téddeldava
detaili pealispinda takerduda, mille tagajarjel
téuseb lihvketas I6ikejéljest valja ning paiskub
masina kasutaja suunas.

Tagasil6dk tekib masina vaarkasutamise

ja/voi valede t66votete voi -tingimuste

tagajarjel. Tagasil6dki saab valtida sobivate

ettevaatusabindude rakendamisega:

¢ Hoidke masinat kindlalt mélema kéega.
Asetage oma kéed nii, et suudaksite
tagasil6dgile vastu panna. Seiske nii, et teie
keha jadks lihvkettast paremale voi vasakule,
mitte lihvkettaga samale joonele. Tagasil66gi
tagajarjel voib lihvketas tahapoole paiskuda.
Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega
on kasutajal véimalik tagasilddgiga kaasnevaid
joude kontrollida.

e Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate masinat
nurkade, teravate servade jms korral. Veenduge,
et lihvketas ei kiiluks kinni. Tagasild6gi oht.

o Kuilihvketas peaks kinni kiiluma voi kui te
peaksite I6ikamise mingil pohjusel katkestama,
vabastage kaivitusliliti ning hoidke masinat
liikumatult materjali sees seni, kuni lihvketas
on téielikult seiskunud. Arge kunagi eemaldage
tédtavat masinat téddeldavast materjalist ega
tdmmake pdodrleva lihvkettaga masinat tagasi.
Tagasil66gi oht.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud
lihvkettaid. NUrid voi valesti paigaldatud
lihvkettad tekitavad kitsaid 16ikejalgi, mis
pohjustab liigset hddrdumist ja tagasilédke
ning suurendab lihvketta kinnikiilumise ohtu.

o Arge kasutage saekettaid. Arge kasutage
saekettidele méeldud puuvoolimisterasid.
Tervisekahjustuse oht.

Elektriohutus

f Alati veenduge, et toiteallika pinge

vastaks freesi andmesildil toodud
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o Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe voi
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?2. Kui te

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.
Technical data
AGM1088
\Vérgupinge 230-240V~
\Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 2500 W
Tilhijooksukiirus 6500/min
Lihvketas
Diameeter 230 mm
Ava diameeter 22.2mm
\olli keere M14
Kaal 5.78 kg
Miira ja vibratsioon
Helirdhk (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Helivdimsus (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibratsioon (K=1.5 m/s? 6.46 m/s?

Vibratsioonitase

K&aesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on moddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud

testile; seda voib kasutada Uhe tdoriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju

esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

- tddriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tddriist on valjaltlitatud voi on kil
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades

tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t6ovotteid

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie nurklihvkai on méeldud mudritise ja terase
lihvimiseks ja I6ikamiseks.

. Kaivituslaliti

. Vollilukustusnupp

Voll

. Kaitsekate

. Pdhikaepide

. Lisakaepide

OSADE VAHETAMINE

Kaitsekatte paigaldamine ja eemaldamine &
Lihvketas (joon. B)
f Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.

—

SR AN

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud Ulespoole.

Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.
Vajadusel eemaldage lihvketas (9).
Eemaldage aarikmutter (10).

Paigaldage kaitsekate (4). Kinnitage kaitsekate
(4). Selleks keerake kruvi (11) ja mutter (12)
kinni.

Paigaldage aarikmutter (10).

Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud Ulespoole.

¢ Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake

adrikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

Vajadusel eemaldage lihvketas (9).

Eemaldage aarikmutter (10).

Eemaldage kaitsekate (4). Selleks keerake

kruvi (11) ja mutter (12) lahti.

e Paigaldage aarikmutter (10).

e Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

e Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
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aarikmutter (7) &arikmutrivotme (8) abil kinni.

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine

(joon. C)

Paigaldamine

e Kruvige lisakaepide (6) Uhte kinnitusavasse
(13).

Eemaldamine
e Keerake lisakaepide (6) kinnitusavast (13) véalja.

KASUTAMINE

Sisse- ja valjallilitamine (joon. A)

e FEtvahetada masin, vajuta lukustuse nuppu
(1a) ees ja seejarel vajutage sisse / off Iuliti (1b).
Et masin vélja lllitada, vabastage Sisse / vélja
[Gliti (1b).

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.
Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

f Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata

lihvkettaid.
Soéeharjad

Kui séeharjad on kulunud, peate séeharjade
vahetamiseks po6rduma tootja klienditeeninduse
vOi vastava kvalifikatsiooniga isiku poole.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Enne puhastamist ja hooldamist Iiilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Kasutusest korvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasoébralik ringlussevott.
Euroopa Uhenduse riigid
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaddtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi

ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.




POLIZOR UNGHIULAR
AGM1088

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat

de unul dintre principalii producatori din

Europa. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde
de functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii

ce urmeaza.

AVERTIZARE
@ Cititi avertizarile de siguranta,
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile
de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:
Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

in cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona de lucru.

p P>

-
=le

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

@

avertizarile de siguranta suplimentare

Purtati manusi de protectie.

Nu apasati pe butonul de blocare a axului
in timp ce motorul functioneaza.

Risc de incendiu.

=
12N
O

Izolatie dubla.

54

AVERTIZARI DE SIGURANTA ce€

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare
pentru polizoarele unghiulare

Masina a fost proiectata pentru utilizare ca
polizor sau masina de debitat. Masina nu este
adecvata pentru operatiuni cum ar fi slefuirea,
perierea, lustruirea etc. Pericol de ranire
personala.

Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

Verificati masina si accesoriile inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati accesorii indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel. Daca
masina sau unul din accesorii este scapat

pe jos, verificati daca masina sau accesoriul
a fost deteriorat. Daca este necesar inlocuiti
accesoriul.

Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati
fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.
Asigurati-va ca viteza maxima a discului
abraziv este superioara sau identica cu

viteza maxima a masinii. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.
Utilizati numai discuri abrazive cu grosime si
diametru exterior corecte. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.
Asigurati-va ca diametrul axului discurilor
abrazive, al distantierelor, al piulitelor de

\FERM|

POWER SINCE 1965

73



tensionare etc. corespunde cu diametrul axului
de pe masina.

e Asigurati-va ca discul abraziv este montat
corect. Nu folositi adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea discurilor
abrazive cu un alt diametru al axului.

e Utilizati numai discuri abrazive recomandate
de catre producator. Utilizati numai aparatoare
proiectate special pentru discul abraziv.

e Utilizati numai discuri abrazive adecvate
pentru aplicatie. De exemplu: nu polizati cu
partea unui disc de debitat.

¢ Nu utilizati masina fara aparatoare. Montati
ferm aparatoarea pentru siguranta maxima.
Asigurati-va ca utilizatorul este protejat fata de
discul abraziv cat mai mult posibil.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltaminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

e Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

e Feriti cablul de alimentare de discul abraziv in
miscare. in cazul in care cablul de alimentare
atinge discul abraziv in miscare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu discul
abraziv. Pericol de ranire personala.

e Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde discul abraziv poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca discul abraziv atinge un cablu 'sub
tensiune’, si partile metalice expuse ale
masinii se vor afla 'sub tensiune’. Pericol de
electrocutare.

¢ Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

e Nu utilizati masina pe piese de prelucrat
care necesita o adancime de polizare care
depaseste adancimea de polizare maxima a
discului abraziv.

¢ Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

e Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

¢ Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta

cancerigena.

e Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

¢ Retineti ca discul abraziv continua sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului abraziv.

¢ Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

e Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Reculul reprezinta o reactie brusca la un disc
abraziv indoit, ciupit sau agatat, care cauzeaza
ridicarea si iesirea masinii din piesa de prelucrat
catre utilizator. Daca discul abraziv este ciupit
sau agatat strans de taietura, discul abraziv se
blocheaza si masina este impinsa rapid inapoi
catre utilizator. Daca discul abraziv este indoit in
taietura, marginea din spate a discului abraziv
poate patrunde in suprafata superioara a piesei
de prelucrat, ceea ce provoaca iesirea discului
abraziv din taietura si saltul inapoi catre utilizator.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a masinii
si/sau al procedurilor sau al conditiilor incorecte
de functionare. Reculul poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie corecte:

e Tineti masina ferm cu ambele maini.
Pozitionati-va mainile pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe o parte a
discului abraziv, nu in spatele acestuia. Reculul
poate provoca saltul inapoi al discului abraziv.
Daca se iau masuri de precautie corecte,
fortele de recul pot fi controlate de utilizator.

o Fiti foarte atent la utilizarea masinii la colturi,
margini ascutite etc. Asigurati-va ca discul
abraziv nu se blocheaza. Risc de recul.

e Daca discul abraziv se blocheaza sau daca
Intrerupeti o taietura din orice motiv, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit si tineti masina
nemiscata in material pana la oprirea completa
a discului abraziv. Nu incercati niciodata
scoaterea maginii din piesa de prelucrat
sau tragerea masinii inapoi in timp ce discul
abraziv este in miscare. Risc de recul.

e Nu utilizati discuri abrazive deteriorate sau
tocite. Discurile abrazive neascutite sau
montate incorect produc taieturi inguste,
ceea ce provoaca frecare excesiva si recul si
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mareste riscul de blocare a discului abraziv.

e Nu utilizati discuri de ferastrau dintate. Nu
utilizati discuri pentru xilogravura pentru
lanturile de ferastrau. Pericol de ranire
personala.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul
de alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm?. Daca utilizati

un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

Date tehnice

AGM1088
Tensiune retea 230-240V~
Frecventa prizei 50 Hz
Putere de alimentare 2500 W
Viteza la functionare in gol 6500/min
Disc abraziv
Diametru 230 mm
Alezaj 22.2 mm
Filetul axului M14
Greutatea 5.78 kg
Zgomot si vibratii
Presiune sonord (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Putere acustica (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Putere acustica (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

A Purtati protectii antifonice.

DESCRIERE (FIG. A)

Polizorul unghiular a fost proiectat pentru
debavurarea si taierea zidariei si a otelului.
. Tntrerupétor pornit/oprit

. Buton blocare ax

Ax

. Aparatoare

. Maner principal

. Méner auxiliar

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea aparatorii & discului
abraziv (fig. B)

A Nu utilizati masina fara aparatoare.

Montarea

e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.
e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).
indepartati flansa (10).

Montati aparatoarea (4). Fixati aparatoarea (4)
prin strangerea surubului (11) si a piulitei (12).
Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

®).

—

NG RN AN

inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.

indepartarea
e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in sus.
e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
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flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv
(9).

Indepartati flansa (10).

indepartati ap&ratoarea (4) prin slabirea
surubului (11) si a piulitei (12).

Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

®).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar

(fig. C)

Montarea

e Strangeti manerul auxiliar (6) intr-unul din
orificiile de montare (13).

indepartarea
e Slabiti manerul auxiliar (6) din orificiul de
montare (13).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru a porni masina, apasati butonul de
deblocare (1a) din partea din fata si apoi
apasati comutatorul de pornire/oprire (1b).
Pentru a opri masina, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (1b).

CURATAREA S| INTRETINEREA

Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda
pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

A\

Periile de carbune
Daca periile de carbune sunt uzate, acestea

inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a maginii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

Utilizati numai discuri abrazive ascultite si
nedeteriorate.

trebuie inlocuite de catre departamentul de
service pentru clienti al producatorului sau de
catre o persoana calificata in mod similar.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
E sortate pentru reciclare ecologica.
Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.
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ZAHVALJUJEMO SE NA KUPOVINI
OVOG PROIZVODA
AGM1088

Nosite zastitne rukavice.

Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od osovine dok motor radi.

najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvis§im standardima vezanim & Rizik od poZara.

'; Ne pritiskajte dugme za zaklju¢avanje

za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odliénu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da cete uzivati u kori§éenju ovog
proizvoda mnogo godina. E Nemojte bacati ovaj proizvod u

Dvostruka izolacija.

neodgovarajuce kante za otpad.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA c € Proizvod je u skladu sa vazecim

bezbednosnim standardima evropskih

UPOZORENJE direktiva.
@ Procitajte prilozena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna Dodatna bezbednosna upozorenja za ugaone
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne brusilice
pridrzavate bezbednosnih upozorenja i e (Ova masina je namenjena za upotrebu kao
uputstava, moZete izazvati elektri¢ni udar, brusilica ili rezna masina. Ona nije pogodna za
poZar ilili ozbiljne povrede. Sacuvajte radove kao $to su brusenje, ¢etkanje zicom,
bezbednosna upozorenja i uputstva i poliranje itd. Rizik od telesne povrede.
za slucaj potrebe. e Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
U prirucniku za korisnike ili na proizvodu korisc¢eni upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
su sledeci simboli: e Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake

upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin o$tecena.
Procitajte prirucnik za korisnike. Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima oStec¢enja. Ukoliko je
Rizik od povrede. potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
e Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez optere¢enja na bezbednom

Rizik od strujnog udara. mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od uti¢nice

Odmah iskopcCajte kabl za napajanje iz i pokusajte da resite problem.

uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje e Proverite da li je maksimalna brzina brusnog

osteti, kao i prilikom &is¢enja i odrZzavanja. diska veca ili jednaka maksimalnoj brzini

masine. Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte e Koristite samo one brusne diskove koji imaju

P>

o da prolaznicima da budu u blizini u toku odgovarajucéu debljinu i spoljni pre¢nik.
Iﬁ“‘ rada. Pogledajte nazivnu plo€icu na masini.
e Proverite dali pre¢nik osovine brusnih
Nosite zastitne naocari. diskova, odstojni prstenovi, zatezne matice itd.

Nosite Stitnike za usi. odgovaraju pre¢niku osovine masine.
Proverite da li je brusni disk pravilno montiran.
Ne koristite adaptere niti druge pomoéne

@
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delove za montiranje brusnih diskova
drugacijeg precnika otvora osovine diska.

e Koristite samo one brusne diskove koje
preporucuje proizvodac. Koristite samo one
Stitnike koji su namenjeni specifiéno za dati
brusni disk.

e Koristite samo one brusne diskove koji
odgovaraju za datu primenu. Na primer: ne
brusite boénom stranom reznog diska.

¢ Ne koristite ovaj uredaj bez stitnika.

Cvrsto montirajte $titnik radi maksimalne
bezbednosti. Postarajte se da korisnik bude
Sto je moguce viSe zasti¢en od brusnog diska.

e Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
uévrscéen.

¢ Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao $to su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

e Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

e Drzite strujni kabl dalje od rotiraju¢eg brusnog
diska. Ako strujni kabl dodirne rotirajuci brusni
disk, Vase Sake ili ruke mogu da dodu u dodir
sa brusnim diskom. Rizik od telesne povrede.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima
bi brusni disk mogao da dode u dodir sa
skrivenim Zicama ili kablovima za napajanje.
Ako brusni disk dodirne zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja tada mogu
da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

¢ Ne koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

e Masinu ne koristite kod obradaka kod kojih
bi maksimalna dubina brusenja bila ve¢a od
maksimalne dubine brusenja brusnog diska.

¢ Ne koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te¢nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

e Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od poZzara.

¢ Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

e Ne obradujte metal koji sadrzZi vise od 80%
magnezijuma.

¢ |majte na umu da brusni diskovi nastavljaju da
se okrecu jo$ neko vreme nakon iskljucivanja

masine. Ne pokusavajte da brusni disk sami
zaustavite.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrSinu pre nego Sto ga iskljucite.

e Redovno cistite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Odbacaj je iznenadna reakcija masine na
ukljesteni, savijeni ili iskrivljeni brusni disk, $to
dovodi do podizanja masine i odbijanja od
obratka prema korisniku. Ako se brusni disk
ukljesti ili iskrivi u rezu, on se zaustavlja u obratku,
a masina se naglo odbija ka korisniku. Ako se
brusni disk iskrivi u rezu, zadnja ivica brusnog
diska moze da se ureze u gornju povrsinu
obratka, $to dovodi do toga da se brusni disk
izvuce iz reza i odbaci ka korisniku.

Povratni impuls je rezultat pogreSne upotrebe

uredaja i/ili pogresnog nacina ili uslova

rada. Povratni impuls mozete da izbegnete

preduzimanjem sledecih mera predostroznosti:

o Cursto drzite uredaj obema rukama. Ruke drzite
u polozaju u kome biste mogli da se oduprete
silama povratnog impulsa. Postavite brusni
disk sa jedne ili druge strane tela, ali nikako u
pravcu tela. Odbacaj moze da dovede do toga
da brusni disk bude odbacen unazad. Ako se
preduzmu prave mere predostroznosti, korisnik
moze da kontroliSe sile povratnog impulsa.

¢ Budite posebno pazljivi prilikom koriscenja
masine u uglovima, na ostrim ivicama i sl.
Starajte se da se brusni disk ne zaglavi. Rizik od
povratnog impulsa.

e Ako se brusni disk zaglavi ili ako rezanje
prekinete iz bilo kog razloga, otpustite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite masinu tako
da se ne pomera dok je brusni disk u materijalu
sve dok se brusni disk u potpunosti ne zaustavi.
Nikada ne pokuSavajte da izvadite masinu
iz obratka ili da je povucete unazad dok se
brusni disk jos uvek okrece. Rizik od povratnog
impulsa.

e Ne koristite tupe ili oSte¢ene brusne diskove.
Tupi ili pogreSno montirani brusni diskovi prave
uske rezove, §to dovodi do povecanog trenja
i odbacaja i povecava rizik od zaglavljenja
brusnog diska u obratku tokom rezanja.

¢ Ne koristite nazubljene listove testere. Ne
koristite rezbarske testere za motorne testere.
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Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
e Nemoijte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mm?2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Tehnicki podaci

AGM1088
Napon elektricne mreze 230-240V~
Frekvencija elektriCne mreze 50 Hz
Brzina bez opterecenja 2500 W
No-load speed 6500/min
Brusni disk
Precnik 230 mm
Provrt 22.2 mm
Namotaj osovine M14
TezZina 5.78 kg
Buka i vibracija
Pritisak zvuka (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Jacina zvuka (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibracija (K=1.5 m/s? 6.46 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznac¢en na poledini ovog

uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 60745; on

se moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa

drugom, kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti

vibracijama pri koriS¢enju ove alatke za pomenute

namene

- koriS¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem

alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

A Nosite $titnike za usi.

OPIS (SL. A)

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje i
secenje zida i Celika.

. Prekidac¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

2. Dugme za zaklju¢avanje osovine
3. Osovina

4, Stitnik
5
6

—

. Glavnarugica
. Pomocéna rucica

MONTAZA

Montiranje i uklanjanje stitnika & brusnog
diska (sl. B)

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od utinice.

A Ne koristite ovaj uredaj bez $titnika.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Namontirajte stitnik (4). Pricvrstite $titnik (4)
pritezanjem zavrtnja (11) i navrtke (12).
Namontirajte naglavak (10).

Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).
Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

¢ Drzite dugme za zaklju€avanije osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

® Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

e Skinite naglavak (10).

e Skinite Stitnik (4) pritezanjem zavrtnja (11) i
navrtke (12).

e Namontirajte naglavak (10).

e Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).
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¢ Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje pomocne rudice (sl. C)

Montiranje

e Pritegnite pomoc¢nu rucicu (6) postavljenu u
jedan od otvora za montazu (13).

Uklanjanje
e Otpustite pomoénu rucicu (6) sa otvora za
montazu (13).

UPOTREBA

Ukljuéivanje i iskljucivanje (sl. A)

e [la 61cTe NOKPEHYNM ANCK, MPUTUCHUTE
oTnywTame (1a) ca npedHe cTpaHe, a 3aTum
NPUTUCHWTE NpeKraad 3a yKibyunsarse /
nckrbyumamse (16).

[a 6ucte 3ayctasunu, ocnobaharse
npekugay / O npekmpad (16).

CISCENJE | ODRZAVANJE

Redovno Cistite kuciste baterije ¢istom krpom.
Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

A\

Grafitne cetkice

Ako se grafitne Cetkice istroSe, grafitne Cetkice
mora da zameni serviser odeljenja za korisnicke
usluge kod proizvodaga ili slicno kvalifikovana
osoba.

Pre ¢iscenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Koristite samo ostre i neoStecene brusne
diskove.

GARANCIJA

Progitajte priloZzene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganije u otpad

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
E morate sortirati radi reciklaZe.
Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije
Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganije elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji

se vise ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.




BrAOWNAAD
AGM1088

Bnaropgapum By 3a nokynkaTa Ha TO31 NpogyKT Ha
Ferm. 3akynyBaiiku ro, Bue ctaBate nputexaren
Ha OT/IMYEeH NPOJYKT, AOCTaBEH OT eAMH OT
BOZELLMTE eBPOMNENCKN [ocTaBunLm. Benykn
nocTtaseHu oT Ferm npogykTu ca npon3BeneHn

B CbOTBETCTBWE C Hall-BUCOKUTE CTaH#apTu 3a
Npon3BOANTENHOCT 1 6e3onacHocT. Karto yact
OT Hawara gunocodusi HUe NnpegocTassme n
OTJINYHO KJIMEHTCKO OBCy>XBaHe, NoOAKPENeHo
oT obxBaTHara Hu rapaHums. Hagsasawme ce, ve
LLle ce Hacnaxjasare Ha U3MNon3BaHETO Ha TO3M
NPOAYKT B MPOABL/IKEHNE HA MHOIO FOAVIHM.

=1=1 \/ » N 1 L IAC A
b OI'1A U
BHUMAHUE
ﬂpoqueTe MPUITIOXKEeHUTe npegyrnpex-

AeHus1 3a 6e30MnacHOCT, AOMbJIHUTEST-
HUTe npegynpexageHus 3a 6esonac-
HOCT, KaKTo U UHCTPYKLMUUTe 3a pabora.
HecriassaHeTo Ha npegynpexxaeHusTa 3a
6e30M1acHOCT v MIHCTPYKLMUTE 3a paboTa
MOXe fa [joBesje TOKOB yaap, noxap v/
WM CEPUIO3HO HapaHsiBaHe. 3ana3ete rv
3a 6bgeLya cripaBKa.

CnefHvTe CUMBONM Ca U3MOS3BaH B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Un BbpXy NPoayKTa:
lpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

OnacHocT ot HapaHsiBaHe.

OnacHocT OT ToKOB yAap.

W3Bapete HeszabaBHo Luercesia oT
KOHTaKTa rpy noBpeaa B e/IeKTPUYECKIS]
KabeJs1, KaKTo 1 NPY MOYNCTBaHE U
M3BBLPLUBAHE Ha MOAAPBLXKKA.

2 P>

OnacHOCT OT NIETALLYY NPEAMETH.
JpwxTe HabnogatenmTte ganeqe ot
paboTHarTa 3oHa.

-
=le

Hocete 3almTHN puKaBuLy.

Hocete aHTUGOH.

Hocerte 3alyntHmn pbkaBuum.

He HaTuckaviTe 6yTOHa 3a 3aK/1to4BaHe
Ha LnuHAena, 4oKaTo ABUraTessiT

pabotu.

OnacHocT oT noxap.

[BoviHa n3onayus.

He naxsbprsvite npogykTa B
HEenoaxoAsILLyN KOHTENIHEPU.

eI Pr@

Toan NnpoAYyKT OTroBaps Ha NMNPUIoOKNUMnTe
CTaHgapTu 3a 6e3onacHocCT B
eBpOﬂelZCKMTe AVNPEKTBUN.

q3

[JonbAHUTENHN NpeaynpeXxaeHns 3a

6e3onacHoCT nNpu pa6oTa ¢ braownaidpun

+ MawwuHaTta e npegHa3HayeHa 3a wnvdosaHe
1 psisaHe. MawmHara He e nogxopsiiia 3a
NPUNOXEHNS KATo NOYMCTBAHE C MSACHK,
MoOYMCTBaHE C TENEHW YETKMN, NONMPaHe 1 T.H.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ He usnonsBarTte NnpucnocobneHnsi, KouTo He
ca cneuuanHo Cb3fafeHn 1 npernopbyaH ot
npounssoauTenst. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ [lpoBepsiBaiiTe MalumHaTa n
npucnocobneHnsTa npeamn Becska ynorpeba.
He nsnonssanTe orbHaTu, HanykKaHn unv no
OpPYr Ha4MH NOBPeAEHN NpUcnocobneHus.
AKO M3MyCHeTe MalmHaTa uan HsKoe oT
nprcnocobneHnsiTa, NPOBEPETE MalLUMHaTa
nnm nprcnocobneHneTo 3a nospeamn. AKo e
Heo6X0AMMO, NOAMEHETE NPUCNOCOBIEHNETO.

+ Cnep kato MOHTMpaTe NprCnocobeHnsTa,
ocTaBeTe MallvHaTa Aa paboTta Ha npaseH xop,
Ha 6e3onacHo MACTO. AKO MaluvHaTa Bubpupa
CWIHO, BeHara st U3KJIo4eTe, M3BageTe
Llericena OT KOHTaKTa 1 ce onutanTe aa
pelwmTe npobnema.

+ YBeperTe ce, Ye MakcMasHaTa CKopoCT
Ha LWnnoBaLLmst AUCK e No-ronsMa nnm
cbluarta kaTto MakcrmasiHata CKopocT Ha
MalumHaTa. BuxTe Tabenkara c oCHOBHUTE
XapakTepUCTUKN Ha MalumHaTa.

POWER SINCE 1965
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MsnonssainTe camo wnudosaLLm

[VICKOBE C npasusiHa AebenuHa 1 BbHLLEH
OvameTbp. BuxxTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapakTepPUCTUKN Ha MaluVHaTa.

YBepeTe Cce, Ye AMaMeTbpbT Ha LWNMHAena Ha
LwnndoBaLLmTe ANCKOBE, ANCTAHLNOHHNUTE
efleMeHTH, 3aTarawyte raiky 1 T.H. OTroBapsT
Ha OMameTbp Ha LWNMHAena Ha MatumHara.
YBeperTe ce, Ye WnndoBawmsaT auck e
NpaBWIHO MOHTMPaH. He nanonssante
ajanTepu Uy Apyru croMmaratenHy cpeacTaa
3a MOHTMpaHe Ha WnndoBaLy ONCKOBE C
pasnuuyeH AvamMeTbp Ha WnuHaena.
M3nonasaiTe camo o4o6peHn oT
NpoV3BOANTENS WANDOBALLM OUCKOBE.
13nonsearite camo npegnasuTeny, CrneuuanHo
npefHasHaveHn 3a WindoBaLLmns AUCK.
V3nonsearite camo nogxoasim 3a
NPUIOXEHNETO WndoBaLLy ONCKOBE.
Hanpumep: He wnudosanTe CbC cTpaHaTa Ha
peXkeLL, ANCK.

He nanonseavite mawmHara 6e3 npegnasutens.
MoHTupanTe 3gpaso npegnasutens 3a
MakcumasnHa 6e3onacHocT. YBepeTe ce,

ye paboTeLmaT C MallmMHaTa e 3alunTeH oT
LWAnoBaLLNS AUCK MaKCUMaTHO.

YBepeTe ce, Ye 06paboTBaHUST AeTals €
NOANPSIH U 3aCTOMOPEH NPaBUITHO.

HoceTe 3awmTHn pbkasuun. Hocete aHTUGOH.
HoceTe macka npoTtuB npax. MNpu Hy>kaa
13Mnon3eanTe 3awmUTHN CpeacTBa KaTto
3aMTHN pPbKaBULY, 3aLLUTHI OB6YBKA U T.H.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

LpbxTe Habnogatenute ganeye ot paboTHata
30Ha. YBepeTe ce, Ye BCUYKY NuLa B paboTHaTa
30Ha HOCAT 3alMTHO 0bopyaBaHe. OnacHocT
OT HapaHsiBaHe.

[pbxTe 3axpaHBalLms kaben ganeye

OT BbPTALLMS ce wnndosaLl, Anck. AKo
3axpaHBaLLVAT Kaben JOKOCHE BbPTALLUS Ce
wnndoBaLl ANCK, gnaHnte n pouete Bu moxe
Oa pokocHart wnndosams amck. OnacHoCT oT
HapaHsiBaHe.

Mpu paboTa ¢ MalmHaTa Ha MecTa, KbAETO
1Ma OnacHOCT LWANOoBaLLMAT ANCK Aa
3acerHe CKpuTt kaben, ApbXXTe MalunHara

3a 130MpaHnTe NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT

C NPOBOAHMK, MO KONTO TeYe TOK, MOXe Aa
[oBefe 00 NPOTUYaHETO My MO MeTanHNUTe
YacTu Ha MawwmHaTta. OnacHOCT OT TOKOB yaap.
He nanonasaiTe MalwmHaTa, [oKaTo s Hocute

oTcTpaHu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

» He nsnonsearite mawmHaTa Bbpxy geTannm,
MN3ncKBaLy MakcumasnHa gbnboyvHa Ha
LwnncoBaHe No-rosisiMa oT MakcMasnHaTa
ObnbouyrHa Ha WnndoBaHe Ha LWnndoBaLLmns
OWCK.

* He nsnonsearite npucnocobneHuns, n3nckeaLiy
TeuHun oxnaguTenn. OnacHoOCT OT TOKOB yaap.

» He nsnonaeaiTte mawmvHata 651130 oo
3ananummn matepuanu. OnacHOCT OT NoXxap.

» He paboTeTe ¢ MaTeprany, CbabpXXalim
a36ecT. A36eCTbT Ce cumTa 3a KaHLEePOreHeH.

* He obpaboTBarite MeTan CbC CbabpXXaHue Ha
MarHe3uin Hag 80%.

+ He 3abpaBsiiTe, Yye crneq nskouBaHe Ha
MalumMHaTa WnoBaLLMST OUCK Npoab/ikasa
[a ce BbpPTY N3BECTHO BpeMe. He ce
onuteanTe Bue pa cnpete wnvdosalLms auck.

» Hwkora He cnaranTte mawvHarta Ha Maca unm
paboTeH Tearsix, Npeau Aa cTe s U3K0UNIN.

+ PepnoBHO nouncTeaiiTe BEHTUNALMOHHUTE
oTtBopyr. ONacHOCT OT TOKOB yaap.

OTKaTbT € BHe3anHa peakuusi B pesyntar Ha
MPUTVCHAT, 3aK/eLLEeH U YCyKaH LLncoBaLL,
[VCK, BofeLLa o OTcKavaHe Ha MalumHaTa Harope

1 HaBbH OT 06pabOTBaHWs AeTaliN B MOCoKa KbM
paboTeLms ¢ MawmHara. MNpur npuTucKaHe un
3aKneLBaHe Ha WwindosaLLlms AUCK B cpesa
LWNMOOBALLMAT AUCK LLie 3ase U MalumHaTa Le
3aroyHe fa ce ABWKU 6bp30 Ha3an KbM paboTeLums
¢ Hes. [Npun ycykBaHe Ha wnndoBaLlys ANCK B
cpe3a, 3a8HUAT pbb Ha LWnMoBaLLMS OMCK MOXKe Ja
Ce MbXHe B ropHarta NnoBbpXHOCT Ha 06paboTBaHNs
[OeTaiin, KoeTo fa foBene 4o U3ckadaHe Ha
LwnncboBaLLms OUCK OT Cpe3a 1 OTCKaYaHETO My
Ha3af KbM paboTeLLys ¢ MallvHaTa.

OTKaTbT € pe3ynTaT Ha HenpaBW/IHO 13MoN3BaHe
Ha MalumHaTa W/vnmn HenpasWIHN PaboTHU
npouenypwv nnm ycnosusi. OTKaTbT MOXe Ja ce
n3berHe Ypes B3eMaHe Ha NoaXOAsALLM NpeanasHn
MEepKWU:
+  [pbXTe 3apaBo MallmHaTa ¢ ABeTe cu
pbLe. [TocTaBeTe pbLeTe CM Taka, Ye fa
ce NPOTUBOMOCTaBAT Ha CUIUTE Ha oTKaTa.
[Mo3numoHnpanTe TANOTO CK OT ABETE CTPaHn
Ha WnndoBaLysa OUCK, HO He Ha efHa NIHKS
¢ wnndosams gnck. OTkaTbT MOXe oa
NPUYMHM OTCKaYaHeTo Hasaz Ha WwindosalLus
Onck. AKo ca B3eTV NOAXOASALLV NpeanasHu




MepKM, paboTeLmaT C MalunHaTa MoXe aa
KOHTpOJSMpa CUnuTe Ha oTkara.

+  BbbpeTte ocobeHo BHUMATENHN NPW N3MNON3BaHe
Ha MalunHaTa B brv, No ocTpu pbOOBE U T.H.
YBepeTe ce, Ye HsiMa OMacHOCT OT 3askaaHe
Ha wnmndosalLmsa auck. OnacHOCT OT oTKaT.

* AKO W oBaLLMAT OUCK 3asae WK ako
NPEeKbCHETE psi3aHe Nnopaamn Kakearto 1 aa
610 NpuyrHa, 0cBObOAETE NPEBKIIIOYBATENS
3a BKJ/TIOYBaHE/N3KIIOYBAHE 1 3a0pbXTe
MalumHaTa HernoABu>XKHa B Mmatepuana, 4okaTto
LWNnoBaLLMST AMCK Cnpe HambHO. Hukora
He ce onuTBaWnTe fa OTCTpaHsiBaTe MalumHarTa
oT 06paboTBaHNsa OeTann unm fga usgbpnsare
MallmHaTa Hasaf, [oKaTo WAnNhoBamSaT AUCK
ce opwku. OnacHoOCT OT oTKar.

* He unanonssante TbnNu 1 NoBpeaeHn
wnndosalm guckose. Tbnn nnm HenpasuIHO
MOHTMpaHu WnindoBsaLLm Auckose obpasdysaT
TECHV Cpe30Be, KOETO BOAM [0 MPEKOMEPHO
TPWEHe 1 OTKaT 1 [0 yBennyaBaHe Ha
OonacHOCTTa OT 3asbkaaHe Ha wnndosaute
OuncKoBe.

*  He nanonasaiiTe HOXXOBE 3a TPVOH CbC 3bOU.
He na3nonsBanTe HOXOBe 3a obpBope36a 3a
psizaHe Ha Bepuri. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Enektpunyecka 6e3onacHocTt
BuHarv nposepsiBaviTe gaav

A Harpe>xeHNeTo Ha efleKTpudyeckara
Mpexxa OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikata C OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKIN
Ha ypena.

* He mnasnonseanTe mawmHaTa, ako
€NeKTPUYECKNAT Kaben nnu LencenbT ca
noBpeneHu.

+  lI3nonsBaiitTe caMo yObIKUTENHN Kabenu,
NOAXOASLLM 3@ MOLLHOCTTA Ha MaluvHaTa
1 ¢ MUHUManHa geéenuHa ot 1,5 mm?. Mpun

13Mosi3BaHe Ha Makapa BrHary pas3suBante
kabena nususno.

TEXHUYECKU OAHHU
AGM1088
HanpexeHue Ha enekTpuyeckata Mpexa 230-240 V~
YecToTa Ha enekTpuyeckata Mpexa 50 Hz
BxoaHa MoLHocT 2500 W
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NnpaseH Xof 6500/min
Lnudhosalw anck
[uaveTbp 230 mm
OtBOp 22.2mm

Pe3sba Ha WwnnHgena M14
Terno 5.78 kg
LYM U BUBPALIUU

3BYyKoBO HansraHe (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
3BykoBa MoLLHocT (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Bubpaummn(K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

HuBo Ha BUGpauuun

HuBoTO Ha NpepapeHnTe BUGPaLMK,

oT6ensi3aHo Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
eKcrnoarauys € USMepPeHo B CbOTBETCTBME CbC
cTaHpapTM3upaHns TecT, onpegeneH B EN 60745;
TO MOXe [ia Ce 13M0J3Ba 3a CpaBHeHNEe Ha eavH
VNHCTPYMEHT C OpYr 1 KaTo NpeaBapuTesiHa oLeHKa
Ha nopJiaraHeTo Ha BMbpaLuy Npy N3MNos3BaHETO
Ha VHCTPYMEeHTa 3a MOCOYEHUTE MPUIOXKEHNSI

- W3MNON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a pasfimyHn
OT Te3U NPUIOXEHNS U C JPYrA, NN NOLO
noaabpyKaHn akcecoapy MoXe 3HaUNTENHO
[0a NOoBULLM HMBOTO Ha KOETO CTE MOOJI0XKEHN
rnepuoamnTe oT BPEME, KOraTto MHCTPYMEHTa e
N3KJIOYEH NN CbOTBETHO BKJTHOYEH, HO C HErO
He ce paboTy B MOMEHTa MoraT 3HaunMTeIHO
[a HamanaT HUBOTO Ha KOETO CTe MNOAOXKEHWN
npegnassainTe ce oT edhekTnUTe OT BUbpaummnTe,
KaTo noaabpyKare MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe
My, Na3ute pbLETE CK TONSN U OpraHm3upaTe
BalLMTe MoZenn Ha paboTa

A Hocerte aHTOH.

OMUCAHUE (DU A)

Tasu briownand e npegHasHayeH 3a
LwnndoBaHe 1 psiaHe Ha KaMbHU 1 CTOMaHa.
MpeBkntouBaTen 3a BKOUBAHE/U3KITHOUBaHE
ByToH 3a 3aktouBaHe Ha WwnuHaena
LWnuHaen

Mpepnasuten

"naBHa pbkoxBaTka

. CnomararenHa pbkoxsaTka

CIrJ1OBSIBAHE

lNpean fa npucTbnUTe KbM CrriobsiBaHe,
BUIHaru U3kJo4YBanTe MalluvHata v
nsBaxkgauiTe Lyercesia OT KOHTaKTa.

o0 kwN

POWER SINCE 1965
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MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha Nnpeana3uTens & Ha
wnudosawma guck (cdwr. B)

f He nanonssavite malumHata 6e3

npeanasuTess.
MoHTupaHe

- [locTtaBeTe MalmHaTa BbpXy Maca, Kato
wnnHaensT (3) rnega Harope.

+  3apgpbxTe HaTucHaT 6yToHa 3a 3ak/toyBaHe
Ha WwnuHaena (2) n otctpaHeTe chnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha thiaHLoBUS Koy (8).

+  AKO e Heob6xoOoUMO, OTCTpaHeTe
wnmdosawma guck (9).

« OtcTtpaHeTe chnaHeua (10).

+  MoHTupante npegnasutens (4). 3actonopete
npegnasutens (4), 3aatsaraviky BuHTa (11) n
rankara (12).

+  MoHTupante cdonaneua (10).

+ Ako e Heob6x0OMMO, MOHTUMPaNTe
wnndosawms guck (9).

+ 3apgpbxTe HaTucHaT 6yToHa 3a 3aktoyBaHe
Ha WnuHaena (2) n MoHTupanTe naHeua (7) c
nomoLLTa Ha hiaHLLoBUS Ktoy (8).

CsansiHe

- [locTaBeTe MalmHaTa BbpXy Maca, Kato
wnunHoensT (3) rnega Harope.

+ 3appbXXTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3aK/loYBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHeTe daHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBMS KItou (8).

+ Ako e HeobxoOMMo, OTCTpaHeTe
wnndosawms guck (9).

+ OtcTtpaHeTte hnaHeua (10).

+ OrtcTpaHeTe npegnasuTens (4), passmBakiu
BuHTa (11) 1 rankara (12).

+  MoHTupante conaneua (10).

+ Ako e Heob6x0OMMOo, MOHTUMpPaNTe
wnndosawms guck (9).

+ 3apgpbxTe HaTucHaT 6yToHa 3a 3aktoyBaHe
Ha WnuHaena (2) n MoHTupanTe naHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hiaHLoBUS Koy (8).

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha cnomaraTenHara

pbkoxBaTtka (cur. C)

MoHTupaHe

+ 3aTerHete criomaraTesnHata pbkoxsaTka (6) B
eOuH 0T MOHTaXkHUTe oTBopu (13).

CsansiHe

+ l3BapeTe cnomarartenHaTa pbkoxsaTka (6) oT
MOHTaXkKHUsi oTBop (13).

YINMOTPEBA

BkniouBaHe v uskntouBaHe (cur. A)

+ 3a pacraptupare yCTpONCTBOTO, HAaTUCHETE
ocBoboxaaBaHe (1a) Ha nuueBaTa cTpaHa,

1 cnep ToBa HaTUCHETE 3a BKIouBaHe /
naknoysaHe (16).

3a fa cnpete, npeBktoyBaTen
ocBoboxpasaHe / Off npeskntousaren (16).

NMOYNCTBAHE U NOAOPBXXKA

lpeay npucTbNBaHe KbM MOYNCTBaHE U
noaApwXXKa BUHarvi NskitoYBarite
malLvHaTa v u3BaxkaanTe Lyercena ot
KOHTaKTa.

+ [ouuncTBarTe KOpnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.

» [NoppbpyxanTe BEHTUNALVOHHUTE
OTBOPY YMCTM OT Npax 1 MPbCOTKS.
AKO e Heob6xoAMMO, N3MOoN3BaNTe MeKa,
BflaXkHa Kbpna, 3a ja OTCTpaHuTe npaxa u
MpPBbCOTUSITA OT TSIX.

MopamsiHa Ha wnudoBawmsa auck (dpwur. B)
MNogmeHsiTe He3abaBHO N3HOCEHW NN
noBpeneHn WwnudosaLly ANCKOBE.

A\

+ 3a pacBanuTe ctapus wnndosaly auck (9),
npoLeanpanTe, KakTo e onucaHo B YacTTa
"MoHTMpaHe 1 cBansHe Ha LWMdgosBalms
anck”.

+ 3apa MoHTUpaTe HoBUS WwnndosaLy, Auck (9),
npoLeampanTe, KakTo e onncaHo B YacTTa
”"MoHTUpaHe 1 ceansiHe Ha WwnndosaLms
onck”.

WsnonsBsavite camo ocTpu v
HEenoBpe[eHy LNgOoBaLLM VNCKOBE.

BbrneHosun 4eTkun

AKO Bbr/IEHOBUTE YETKM Ca UBHOCEHM, Te TpsiBa
na 6boat NOAMEHEHN OT CEPBU3HUSA OTAEN Ha
NPOV3BOAUTENS U OT APYro KBanubuumpaHo
nmue.
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FTAPAHLUNA FQONIAKOZ TPOXOZ

AGM1088
MpoyeTeTe NPUNOXKEHNTE rapaHLMOHHN YCIOBYSI.
246G EVXAPLOTOUE TIOL ETUAEEATE VA AYOPACETE
auTo TO TPoidV NG Ferm.
OKOJIHA CPEOA Twhpa MAEOV SIABETETE Eva EEAUPETIKO
TIPOIOV, KATAOKEVACHEVO ATIO £VAV ATIO TOUG
U3xBbpnsiHe peyahlTepoug popnBeuTég TNG Evpwiming. OAa
lNpoRyKTBT, MpUCTaBKUTE 1 OraKoBKaTa Ta mpoidvta rou npopnBeveote ano Tn Ferm
E TpsibBa Ja ce u3XBbPJISIT pa3fesiHo ¢ yesn  Kataokeudaldovtal cupdwva pe Ta uPnAotepa

6e3ornacHo 3a oKosiHaTa cpesa npoTuTa anédoong kal acpdielag. Qg pepog
peunkpaHe. NG drAocodiag pag, mapexouve emiong aplotn
eEUTINPETNON TEAATWV, OLUVOSELOPEVN AT TNV
Camo 3a ctpaHuTe oT EC TTAfpN eyyonon pag.
He n3xsbpnsnTe enekTpuieckn MHCTPYMEHTU EAmiCoupe 6TL Ba peivete euxaplotnuévol amo tn
3aeHo C JOMaKMHCKKM otnagbun. CbrnacHo XPrion autol TOU TIPOIOVTOG yla TIOAAA XPOvIa.

EBponeiickarta gmpektusa 2012/19/EU

OTHOCHO M3/I3/10 OT ynoTpeba enekTpu4ecko

1 eNeKTPOHHO 06opyABaHE 1 NpuIaraHeTo MPOEIAONMOIHZEIZ AZ®DAAEIAX

1 B HaUMOHasIHUTe 3aKOHOAaTeNcTBa,

HEen3non3BaeMnTe eNeKTPONHCTPYMEHTU cneasa MPOEIAOINOIHEH

[a ce U3XBbPIAT pa3neniHo 1 no 6esonaceH 3a @ MEeAEeTIOTE TIC EOWKAEIOTEG

OKOMHaTa cpefa HauvH. TPOEISOMOINOEIG OXETIKA e
NV acpdlelq, TiG MPOCOETEG
MPOEISOMOINOEIG OXETIKA LIE TNV
aopdlela, Kabwe Kal TiG odnyieg.
H un tripnon twv npoeidomoiioewv
aopalieiag kal Twv odnylwv Umnopei va
rpokaléoel nAektponAnéia, rupkayd
ri/kat ooapég owuatikeG BAABEG.
QDuAdéte TIC MPOEISOTTOINOEIC OXETIKA
He TNV ac@pdAcela Kail TG odnyieg yia
peAdovTikn avagopd.

Ta akdAouba oUPPBoAa XpnotomoLlovVTalL OTO
eyxelpidlo xpriong f emavw oTto POoIoV:
AiaBdote 10 eyxelpidlo xpriong.

Kivéuvog owpartikric BAGBNG.

Kivéuvog nAektpornAnéiag.

Apaipéote auéowc To uoua arnd tnv
npiCa edv nmpokAnBei BAABn oro kaAwdio
pevpaTog, kKabwge Kat kard Tov kabapiouo
Kal ™ ouvtrjpnon.

>>PB0
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Kivéuvog ektivaéng Bpavoudrtwy.

ATIOLIAKPUVETE TOUG TTAPEUPIOKOLUEVOUG
arod 1o xwpo epyaociag.

Qopdre nMpooTeuTIKd yuaAld.
DopdTe MPOOTATEVTIKA AKOIG.

®Dopdre ydvtia aopaleiag.
Mnyv mgfete To Kouvuri aogdAiong Tou

aéova otav Aeitoupyei o KivnTripag.

Kivéuvog rupkayidg.

ArAd povwpgvo.

C

AR r=@EIP

Mnv aroppinTeTe TO MPOIOV oe
akataAAnia doxeia.

€ To npoidv ouppoppwveTal ue Ta
loxvovTa mpdtuna aopaieiag Twv
Evpwriaikwv odnyiwv.

Mpdobeteq mpoeidononoeig acpaieiag yia

yw

VIOKOUG TPOXOUG

To pnxavnua €xet oxedlaoTei yia Xprion wg
pnxavnua Agiavong ) korng. To pnxavnua dev
eival katdAnAo yla epyacieg 0rwg N Aeiavon
pe yuahdxapTo, n Aeiavon pe cuppatéBouptoq,
n oTtiABwon K.ATL. YTIApxeL KivOuvog OwHATIKAG
PAGBNG.

Mn xpnotoroleite e€aptripata Ta ornoia dev
eival eldIka oxedlaopéva Kat cuvioTwpeva anod

Tov kataokeuaotr. Kivbuvog cwpaTtikig BAABNG.

EruBewpeite TO pnxavnua kal ta e€aptripata
TIpLv aro kabe xprion. Mn xpnoworoleite
e€aptrpata ta oroia eivat Auylopéva, paylopéva
1 KaB’ olovénmoTe AANO TPOTIO KATECTPAUMEVA.
Edav To pnxavnua r éva and ta efaptrpata
UTIOOTE( TTTWON, ETBEWPAOTE TO pINXAvNUa

n 1o e€dptnua yia ¢nuid. Eav anatteital,
QVTIKATAOoTrOTE TO €€APTNHA.

AelToupynoTe TO PNXAvna Xwpig doprtio oe
QAohaAr XWPEO WETA TNV TIPOCAPTNON TWV
e€aptnudatwv. Eav To pnxavnua doveital évrova,
QreVePYOTIOINOTE TO APECWS, ADAIPEDTE TO
Buopa Tpododociag pevpatog arod Tnv rpila

KQlL TIPOOoTIaBroTe va ETAVCETE TO TIPOPRANKA.
BeBalwBeite 6T n péyotn TaxvtnTa Tou diokou
Tpoxioparog eivat peyalltepn 1 ion pe ™
HEYIOTN TAaXUTNTA TOU PNXavAUaTog. AvatpeeTte
OTNV £TIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU INXAVAHATOG.
Xpnouuoroleite pévo diokoug Tpoxiopatog pe To
owaoTo TAXOG KAL TNV OWOoTH eEWTEPIKN SIAUETPO.
AvatpE€Te OTNnV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU
pNXavAipatog.

BePBawwBeite 6tL n diapeTtpog Tou afova

TwV SioKWV TPOXIoPATOG, Ol AMOCTATES, TA
TIEPIKOXALA TTPOEVTAONG K.ATL. QVTIOTOLXOUV OTN
SLAPETPO TOL AEOVA TOU PNXAVHUATOG.
BeBawwBeite 6Tt 0 diokog Tpoxiopatog eivat
OWOTA TPOCapPTNUEVOS. Mn xpnoloTioleite
TIPOCAapHOYEiG ) AAAeG BonBnTikeg Slatdgelg
Yla va ipocapTrioete iokoug Tpoxiopatog o
Aa€ova SladopeTIKAG SIAPETPOU.

Xpnouoroleite pévo diokoug Tpoxiopartog ot
OTTOIOL CLVIOTWVTAL ATTO TOV KATACKELACTTH).
Xpnouoroleite POVo TPOOTATEVTIKA TA

oroia eival eldika oxedlaopeva yla to Sioko
TpoXiopatog.

Xpnouoroleite pévo diokoug Tpoxiopatog ot
ornoiol eivat katdAAnAot yia tnv edpappoyn. Na
napdadelypa: pnv TPOXICETE Ye TO TACIVO PEPOG
€vOg 6ioKoU KOTNG.

Mn xpnotgortoleite TO pnxavnua xwpig 1o
TIPOCTATEUTIKO. TO TIPOCTATEVTIKO TIPETEL VA
TPOCAPTATAL OTABEPA YA PEYIOTN aohAAELQL.
BePawwBeite 6Tt 0 Xpriotng mpootateveTal arod
1o Sioko Tpoxiopatog oo To Suvatodv KaAUTePA.
BeBawwBeite 6Tt TO TEPdXELO Epyaciag otnpieTtal
n eival oTEPEWPEVO OWOTA.

Dopdte PoaTeuTIKA yuald. DopdTte
TIPOCTATEVTIKA akorig. Popdte paoka

okovng. Edv anarteital, xpnoworoleite GAAa
TIPOCTATEUTIKA PECA, OTIWG YAvTIa aodaleiag,
unodnuata achaleiag KA. YTIApxel Kivduvog
owpatikAg BAABNG.

ATOpPaKPUVETE TOUG TTIAPEVPLOKOUEVOUG artd

TO XWpPo gpyaciag. BeBawwbeite 6T1 OAa Ta
dTopa OTo XWPo gpyaciag sivat evéedupeva pe
TPOCTATEUTIKO £E0TIAIONO. Kivouvog owpatiknig
BAGBNG.

Kpatdre 10 KaAwd10 Mapoxng peLUATOG PakpLd
ano Tov TeploTpeddpevVo Sioko TPoxiopaTog.
Edv 10 KaAwdlo apoxnig pevpatog ayyiéet Ttov
TepLoTPEDOPEVO SIOKO TPOXIOHATOG, TA XEPLA

1 oL Bpaxiovég oag propei va épBouv oe enadr
Ue Tov SioKo TpoXiopaTog. YTAapxel Kivduvog
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OWPaTIKAG BAABNG.

+  Kpatdrte to pnxavnua and Tig Hovwpéveg AaBeg
€Kel OTToL 0 SIOKOG TPOXIoPATOG EVOEXETAL VA
£pBel oe enadn pe Kpuppéva cupUata r To
kaAwdlo tapoxng pevpatog. Edv o diokog
Tpoxiopatog €pBel oe emadn pe cLPUA TIOL
PEPEL NAEKTPIKO pela, TA EKTEBEIEVA
HETAAAIKA THAPATA TOU PNXAVAHATOG PTTOpOoLV
€1iong va kataotoLv nAektpodopa. Kivbuvog
NAEKTPOTANEiAG.

» Mn xpnolporoleite To pnxavnua kabwg to
KPATdTe 0TO TIAAL 0aG. Kivéuvog cwuaTikAg
BAGBNG.

» Mn xpnolporoleite To pnxAavnua oe avtikeijeva
enefepyaoiag mou anaitovyv péyloto Babog
Aeiavong To omoio urepPaivel To peyoto Babog
Aeiavong Tou 6iokou TpoxiopaTog.

*  Mn xpnoworoleite e€aptruaTa TA OToia
artatrtolyv vypda YUKTIKA peaa. Kivouvog
nAekTpomAngiag.

* Mn XpnOOTIOIEITE TO PNXAVNUA KOVTA OE
e0PAekTa LAIKA. Kivouvog mupkaytdg.

» Mnv epydleote pe LAKA TIOU TIEPIEXOLV APIaVTO.
O apiavtog Bewpeital Kapkivoydvog.

*  Mnv katepydleote HETAANQ PE TIEPIEKTIKOTNTA
o€ payvnolo peyautepn ard 80%.

+ [Mpoacéxete ylati o 6iokog Tpoxiopatog ouveiel
va eploTpedeTal yia éva cuvTopo didotnua
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOU PNXAVAHATOG.
Mnv eTtXELPNOETE VA OTAUATACETE TO OiOKO
Tpoxioparog pévol oag.

+ Mnv TomoBeTeiTE TOTE TO PNXAVNHA ETTAVW
o€ TPamel! ) TIAyKo gpyaciag mpwv Tnv
QrevepyoTtoinon Tou.

+  KaBapileTe TAKTIKA TIG OXIOPES EEQEPIOHOD.
Kivéuvog nAektpotAnéiag.

H avékpouon eival pta avanavteyn avtidpaon evog
paylopévou, TayldeLPEVOL 1 GLUCTPAMHEVOL SioKOU
Tpoxioparog, n oroia rpokaAei avaridnaon Tou
pNxavApatog ano To avTikeipevo enefepyaociag
TIPOG ToV XpProtn. EAv o diokog Tpoyiouatog eival
PAyLOPEVOG N eYKAWPRLIOPEVOG OTNV EyKOTTH, O
Siokog maydeveTal KAl TO pnXavnua ormoBoxwpei
Je TaxuTNTA P0G ToV XProtn. Edv o diokog
TPOXioPATOG €ival CUCTPAPPEVOG EVTOG TNG
€YKOTTNG, TO omtioBlo dkpo Tou SioKou TpoxiopaTog
uropei va okAayel Tnv endavw emipavela Tou
QVTIKEIUEVOU eTteEEPYATiag, KATL IOV TIPOKAAEL TNV
avartidnon Tou diokou TpoxiopaTog 6w arnod TNV
€YKOTTN Kal TTiow TIPOG TOV XPRoTN.

H avakpouon eival anotéAeopa ecParpEVNG

XPoNG TOU PNXavAUATog /KAl E0haNPEVWY

Sladikaoiwv r cuvBnkKWv Aettoupyiag. H avakpouon

propei va arnodeuyBei AapBavovTag Tig KaTAAANAEG

POPUAAEEIG:

+  Kpatriote otabepd To pPnxavnua Kait pe ta dvo
¥épla. ToroBetroTe TOUG Bpayioveg oag yla
va avtiotaBeite oI SLUVAELG AVAKPOUONG.
TomoBeTr|oTe TO WA 0ag TPOG pia arod TIg
TIAELPEG TOL SiOKOUL TPOXIOPATOG, KAL TIOTE OTNV
{61a evBeia pe 1o dioko. H avdkpouon propei va
TIPOKAAETEL avartridnon Tou Siokou TPOXioHATOg
P0G Ta Tiow. Av ANdBoLV Ol KATAANAEG
TIPOPUAAEELG, O XPrOTNG HIoPEi va eAEYEEL TIG
Suvapelg avakpouong.
Mpénel va eiote 1Blaitepa MPOoeKTIKOL dTaV
XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAVNHA OE YWVIEG,
AKUNPEG aKPEG K.ATL. BeBawwBeite 6Tt 0 Siokog
Tpoxioparog dev nmayidevetal. Kivbuvog
avAkpouong.
Edv o 6iokog Tpoxiopatog nayldeutei f edv
SLOKOYETE TNV KOTTN yLa OTIoloVONTIoTE AOYO,
anodeopevoTe To SLlAKOTTN gvepyortoinong/
QreVEPYOTIOINONG KAl KPATHOTE TO PNXAvnua
aKivnTo P€oa 0TO LAIKO PEXPL VA OTAPATAOEL
mARpwg o diokog Tpoxiopatog. Mnv erixelpeite
TOTE va adaPETETE TO PNXAvna anod To
avTikeipevo enefepyaaiag  va tpapnsete To
HNXAvnua mpog Ta Tiow evw Kiveitat o diokog
Tpoxioparog. Kivduvog avakpouong.
Mn XPNOWOTIOLEITE OTOPWHEVOUG 1
KaTeoTpappévoug diokoug Tpoxiopatog. OLpn
TPOXLOPEVOL i} EcPaAPEVA TOTTOBETNEVOL SioKOL
TPOXiopATOG TIaPAYOLV KOTIEG OTEVOD EVPOUG,
KATL TO OTtoio TIPOKAAEL UTTEPBOAKH TP Kat
avakpouon kat avéavel Tov kivduvo mayidevong
Twv SloKwv TPOXiopaTog.

+  Mn xpnolporoleite 060VTWTES TIPLOVOAETTIOEG.
Mn xpnoloroleite Aemideg Aaevong 0oL
oe aAvoideq mploviwv. Kivduvog ocwpatikng
BAGBNG.

HAektpoAoyikn acdaieia
EA€yxete navrote OTI N TAON NTAPOXIG
A TOU SIKTUOU OULIPWVEL Ue TNV TAoN oTNV
ETIKETA XQPAKTNPLOTIKWV.
Mn xpnoluoroleite To PnxAavnua eav To
KaAWSLo pevpatog A To Buopa Tpododoaiag
elval kateoTpappéva.
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Xpnolgoroleite pOvo KaAwdLa EMEKTAONG TA
oroia eival KatdAANAa yla TV OVOHAOTIKN
LoX0 TOU PNXAVAHATOG KAl e EAAXIOTO TIAX0G
1,5 mm?2. EQv xpnolJoToleite KapoLAL yla TO
KaAWwSLo eméKTAoNG, EESIMAWVETE TTAVTOTE

TIARPWG TO KAAWSIO.
Texvika XapakTneLoTika
AGM1088

Taon diktlou 230-240V~
Zuyvétnra diktUou 50 Hz
loyuc £106dou 2500 W
TayUtnTa Ywpic goprtio 6500/min
Aigkoc TpoyiouaTog

AlGpeTpog 230 mm

AidueTpoc o 22.2mm
meipwya agova M14
Bdpoc 5.78 kg
Qopuog Kai dovnoeig
AxouaTiki iean (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
AkouaTikA 10xU¢ (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Advnon (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Emined kpadaouwv
To eminedo nmapaywyng Kpadaouwy o
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eYXelpLdiL 0dNYLWV €xel peTpnBei clpdWvA pe
Hia TuTtoTtonpévn 8K Tou avapépetal oTo
nopturo EN 60745 - pmopei va xpnotportoindei
yla tn o0yKpLon evog epyaleivo pe Eva aAlo,
KaBwG Kal WG TIPOKATAPKTIKN aloAdynaon
NG €kBeong otoug kpadaopoug étav To
£PYAAEio XpnOoLOoTIEITAL YIA TIG EPAPHOYES TIOL
avadpépovtal
- nxpenon Tou gpyaAeiou yla SladopPETIKEG
epapUoYEG 1} Pe SladopEeTIKA iy
KAKOOULVTNPENUEVA EAPTAKATA PTTOPEL va
auvnoel onuavtika To emnined €kBeong
- 6Tav 1o epyaleio eival arevepyorolnpévo
1 SuAeLEL AANG Sev exTeAel TNV epyaaia, To
emninedo €kBeong pnopei va pelwbei onpavtika

| mpootateuteite Ao TIG eMISPATELS TWV
KPQadaoHWV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€aptrpard T0v, SlatnpwvTag Ta Xépla oag
CeoTd KAl opyavwvovtag Tov TPOTo epyaciag oag

A QDopdTe MPOoTATEVTIKA AKOIG.

MEPIFPA®H (EIK. A)

O ywviakég Tpoxog mou SlabéteTe €xel oxedlaotel
yla Aeiavon Kat Kotir Tolxotoliag Kat xaAuBa.

1. AlakomTng evepyoroinong/arnevepyornoinong
Koupri aopaiiong agova

Afovag

MpooTateuTiko

Kopla Aapn

Bon6ntikn Aapn

ZYNAPMOAOIHZH

Mpoodptnon Kat agpaipeocn TOL TIPOCTATEVTIKOV
& Tou iokou Tpoyiopartog (ek. B)

Mn xpnowornoieite To punxavnua xwpic

TO MPOOTATEVTIKO.
Mpooaptnon

TormoBetrote TO PnxAavnua oe éva Tpanédl Ye
10 afova (3) oTPAPMEVO TIPOG TA ETIAVW.

+ Kpartrote matnuévo to koupti aodaleiag
Tou a€ova (2) kat adatpéote TN pAavtla (7)
Xpnotgorouwvtag To kKAedi TNg pAavtlag (8).

» Edv xpelaotei, adaipéote To dioko
Tpoxioparog (9).

+  BydAte tn dAavtla (10).

» [lpooapTrote TO MPOOTATEUTIKO (4).
AodalioTe TO POCTATEUTIKO (4) odiyyovtag Tn
Bida (11) kat To a&yadt (12).

» [Mpooaptriote T dAdvtCa (10).

+ Eadv xpelaotei, npooaptriote to dioko

Tpoxioparog (9).

Kpatriote matnpévo To Koupti achaleiag

Tou a€ova (2) kal mpooapTrote T dAavtda (7)

Xpnotgoroivtag To kKAedi TNg pAavtlag (8).

ook wN

IMptv aré ™ ouvappoAdynon, MEEel
TTAVTOTE va QreVEPYOTIOIEITE TO
unxdvnua kat va agaipeite To fuoua
TP0Ppodooiac ard To pevua.

.

Adaipeon

+  TomoBeTnOTE TO PNXAvNHa oe €va TPAmEQ e
10 d€ova (3) oTpappévo TIPOG TA EMAVW.

+  Kpatnote natnuévo To Koupti acpaleiag
Tou afova (2) kat adatpéote TN PAavtla (7)
XPNOLUOTIOWVTAG TO KAELSi TG dAAvTlag (8).

+  Eadv xpelaotei, apaipéote t0 Sioko
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Tpoxioparog (9).

BydAte tn pAavtla (10).

Adalpéote TO MPOCTATEUTIKOS (4) XAAAPWVOVTAG
n Bida (11) kat To maguadt (12).

Mpooaptriote Tn dAavtla (10).

Eav xpelaotei, mpooaptrote To Sioko
Tpoxioparog (9).

Kpatrote matnpévo To Koupti achaleiag

ToU Aa€ova (2) kal mpooaptrote T dAavtda (7)
Xpnotgorolvtag To KAedi TNg dpAavtlag (8).

.

.

.

Mpoacaptnon kat agpaipeon TnG BondNTIKAG

AaBnig (ek. C)

Mpocaptnon

+  2oi€te TN PondNTIKA AN (6) o€ pia anod Tig
omég nmpoodptnong (13).

Adaipeon
+  XaAapwote tn BondnTikn Aapn (6) aroé tnv onn
npoodptnong (13).

XPHZH

Evepyomoinon Kat anevepyoroinon (€ik. A)

+ [a va evepyomolfoeTte To Pnxavnua, méote
TIPOG TA ePTIPOC TO KoupTti (1a) aodpdAiong
O€E ATeVEPYOTIOINKEVN KATACTAON KAl
KATOTMV TIECTE TO SLAKOTITN EVEPYOTIOiNONG/
arevepyomnoinong (1b).

"la va amnevepyoTrooeTe TO Pnxavnua,
ehevBepwote To Sakdrtn On/off (1b).

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

KaBapiCete TakTIKA TO TIEPIBANUA e Eva
paAaké Ddaopa.

Alatnpeite TG oXIopESG e€aeplopoL eAeVBEPES
anod okovn Kat Bpwyieg. Edv anaiteital,
XPNOLUOTIOINOTE €va HAAaKO, LyPO LPaoua yla
va adalp€oeTe TN oKOVN KAl TIG BPWHIEG Ao
TIG OXLOMEG €€aEPLOMOU.

lpuv ard Tov kabapiouo Kat Tr cuvtripnon,
TIPETIEL TAVTOTE VA QTEVEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Buoua
TPOPodo0iac arod To pevua.

.

Xpnoipormoieite Ldvo aixunpous Kat
akepalougG SioKoUG TPoXIoUATOG.

A

WRKTpeG avOpaka

Edav ot Yriktpeg dvBpaka €xouv dBapei, mpémnel
va avTikadiotavral and 1o TPrpa eEutnPETNong
TIEAQTWV TOU KATAOKELAOTN 1 Ao avtiotolxa
e€elSIKELPEVO ATOpO.

EMMYHZH

2 UPPBOVAEUTEITE TOUG OPOULG EYYLNONG TIOU
€owkKAe{ovTal 0TN CLOKELATIA.

NMEPIBAAAON

Anéppipn

E To npoidv, Ta eéaptriuara kat n

ouokevaoia npérel va taélvopouvvral yla

avakUKAwon @IAIkr rmpog 1o rneplBdAiov.
Moévo yia xwpeg tng EE
Mnv anoppimteTe NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTA OIKIOKA
anéBAnta. Z0pdwva pe Tnv Evpwraikr Odnyia
2012/19/EUyia Antoppimtopevo HAEKTPIKO Kal
HAektpovikd E€omAlopod kal Tnv edpappoyn g
010 €BVIKO 6ikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia TTou
€xouv avoel va eival XpnoLJoTIooLa TIPETIEL Va

OLA\EYovTAL EEXWPLOTA KAl va aroppimnTovTal Je
TPOTO BIAKO TIPOG TO TIEPIBAANOV.
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AroJIHA BPYCUJIKA
AGM1088

Bnaropgapume 3a kynysareTo Ha oBoj FERM
NpPOu3BOA,

Co Toa nmare og/IMyeH Npor3Bof, NcnopayaH of,
efeH of Bogeukute gobasyBayn Bo EBpona.
CuTe nponsBoau foctaBeHn of ctpaHa Ha FERM
Ce Npou3BefeHn Crnopes HajBncoknTe CTangapam
Ha nepdopmaHcu n 6e3begHocT. Kako gen

op Hawara cunosoduja e 06e36enyBar-e Ha
OfJINYEH CPBUC 3a KIMEHTUTE, CO NoAApLIKA CO
HawmTe ceondarHy rapaHumu.

Ce HapeBaMe feka Ke yxxunsare KOpUCTejKU ro
OBOj NPOU3BO/, MHOTY HapefHV FOANHN.

\/ » .V:Al
[1HOC
-

&

NMPEAYNPELNYBAHE

lMpouyuTajre ru npuoXxkeHure,
AonosiHuTesIHnTe 6e36eqHOCHN
npegynpegyBarba v ynaTcTBa.
lMorpeluHoTO cneperse Ha
6e36egHOCHUTE npeynpenyBaH-a

v ynarcTBaTta Moxxe Aa [OoBeAe 4O
CTPYeH yaap, rnoxap v/vmv TeLKu
rnospeau. YyBajre ru 6esbegHocHUTE
npeynpegyBaHa u ynarcreara 3a 4a
MoXKeTe MoBPOTHO A4a 'Y Npo4YuTare.

CnepHuTte cumbonu ce KopucTar Bo ynatcreara
WV Ha NPOU3BOAOT:
lNpo4ntaj ro ynarcreoro.

Pu3uk og nospeam.

Pu3yik og cTpyeH yaap.

BegHalu nsBagete ja npukiyYHyLaTa o4
CTpyja ako kabeJsioT e OLUTETEH KaKo 1 3a
BpeMe Ha YNCTEHsE Y OAPXKYBarbe.

pI>>B> 0

Pusyik og pasnetaHy 06jeKTu.
lNpucyTHWUTE Nnya aa ce noganeky of
paboTtHata obnact

Hocerte 3aLututHy o4umna.
Hocerte 3aLututa 3a C/1yxoT.

Hocerte 3aLututHu pakasuym.
He ro nputuckajte 3abpaBHMKOT 3a

BPETEHO [0AeKa MOTOPOT paboTu.

Pusuk og noxap.

[BojHa nsonaumja

He ro genoHvipajre npon3BonoT BO
HecooABETHY CaL0BU.

MBI Pr@

lMpon3BoaoT € BO COr/iacHOCT CO
Ba)kKeykuTe cTaHaapAu 3a 6e3begHocT
BO EBpOMCKUTE CMEPHULN.

3

OononHutenHu 6e36egHOCHUN

npepynpeayBaka 3a arosiHu 6pycunku

+  MauwwuHaTa e HameHeTa 3a KOPUCTEHE KaKo
6pycuika nnm Kako MallvHa 3a OTCEeKyBakHse.
MalmHaTa He e norogHa 3a paboTu kako
bpycerbe Co bpycHa xapTuja, Co XXnyaHa
4yeTka, 3a nonMpamsa, UTH.

» He kopucTeTe npubop Koj He e Npon3BeaeH 1
npenopayaH of, NPOU3BOAUTENOT Ha anaToT.
Pnsuk og nospeaw.

« [lpepn cekoe KOpUCTEHE NPOBEPYBA|TE ja
MalvHaTta u npubopoT . He kopucTeTe Tan,
NyKHaT, UICKUHAT UK oWwTeTEH Npubop. AKo
MalumHaTa unv npubopoT nagHe, npoBepeTe
[a He ce OLUTeTEeHN MalumHaTa unv npuéoporT.
Ako e notpebHo cMeHeTe ro NprbopoT.

+ MNywTeTe ja MawmHaTa ga pabotn 6e3
onTepeTyBaHse Nocne MOHTVPaHe Ha
nprbopoT. AKO MalLmHaTa CUIHO BUGpupa,
BeHall UCKNyYeTe ja, n3BafeTe ro kabenor
o[ CTpyja n obnpeTe ce ga ro pewmTe
npo6nemMor.

» [lpoBepeTe ja MakcumanHaTa 6p3uHa Ha
npnbopoT, Aanv e norofemMa nnm ncta co
MakcumanHara 6p3vHa Ha malwmHara. Bupete
ja HaTnMcHaTa nnoyka Ha MaluvHaTa.

+ KopwcTteTe 6pycH/ ANCKOBU Camo CO TOYHA
nebenuHa v npeyHvk. Bugete ja HatncHarta

(=]

0

nno4ka Ha malmHaTa.



+ YBepeTe Ce fieka HacafHNOT OTBOP Ha
6PYCHUOT AUCK, OTCTOJHULUTE, 3aTe3HaTa
HaBpTKa, UTH. ofroBapaaTt Ha NPEeYHUKOT Ha
BPETEHOTO Ha MaluvHaTa.

» [lpoBepeTe panv e NpaBuUIHO MOHTUPAH
6pycHMOT auck. He kopucTeTe agantepu nnm
OpYyru eNEMEHTU 3a MOHTVPare Ha AMCKOBY
CO Opyr HacafeH NpPeyHuK.

»  KopwcTteTe 6pycHu ONCKOBU KO ce
npenopayaHy of NPou3BoOANTENOT.
KopucTeTe 6paHnum kon ce nocebHo
HanpasBeHW 3a 6PYCHN ONCKOBMU.

»  KopwcTeTe 6pyCcHY OVCKOBU KON Ce HAMEHETU
3a paboTaTta Koja ja paboTtuTe. Ha npumep:
He BpyceTe Cco cTpaHaTa Of, AVNCKOT 3a
OTCeKyBatbe.

» He ja kopucteTe mawmHaTa 6e3 6paHuK.
MoHTupajTe ro 6paHuKoT, 3a fa uvate
MakcumanHa 6e3begHocT. Bogete cmeTka
KOPUWCHUKOT Ja e 3aluTUTeH of, 6pyCHNOT
OVCK, LUTO € MOXHO MOBEKE.

» [lpoBepeTe ro NOTNMPaH-ETO U CTEraHETO
Ha nap4yeTo.

» Hocete 3awTtutHn ounna. Hocete 3awTnTa
3a cnyxoT. HoceTe macka 3a 3awTunTa o
npawumHa. AKo e NoTpebHo, KOPUCTETE U
Opyrv 3alUTUTHY CPEACTBa, Kako pakasuLy,
YeBnn UTH. P13uk og noBpeaw.

+ [pucyTHuTe N1ua fa ce noganeky og
paboTHaTta obnacrt. lNMpoBepeTe ganu
HocarT 3aWTUTHa onpemMa cuTe NMPUCYTHN BO
paboTHata obnact. Pusuk og nospeau.

»  [p>xeTe ro HanojHWOT Kaben WTo nofaneky
Of, POTUPAYKMNOT AnNcK. AKO KabenoT ro gonpe
OVICKOT, BalLUTe paue Win ofiaHkuTe Mmoxar
[0a jojpat Bo [onuvp co ANCKOT. Pusmk of,
rnoBpeau.

« [p>eTe ja MawmnHaTa 3a U30NNpPaHNTe APLUKN,
aKo NIMCTOT MOXe Ja A0jAe BO KOHTaKT CO
CKPUWEHW XXMM UM CO COMNCTBEH Kaben. AKo
nprbopoT JoMNpe ,KnBa” Xuua, MeTanHuTe
[0enoBu Ha MalumHaTa UCTO Taka cTaHyBaaT
»K1BK”. PU3nk of CTpyeH yaap.

» He jakopucTeTte mawvHaTta gogeka ja
npeHecysaTte. Pnsvk of nospeau.

* He jakopucTete mawmvHaTa 3a o6paboTka
Ha AenoBu Ha AnabyHn Kou ja HagMuHyBaaT
MakcumanHara gnabvHa Ha nMcToT.

+ He kopucTteTe npnbop 3a koj Tpeba pasnagHo
cpencTBo. Pusuk og cTpyeH yaap.

» He ja kopucTeTe mawmHaTa Bo 611M3mHa Ha

3ananveu Matepujanu. Pusmk og noxap.

+ He obpaboTyBajTe MaTepujany Ko cogpxar
a36ecT. A36eCTOT € KaHLEepPOoreH.

*  He obpaboTyBajTe MmeTanu co marHeamym co
coap>kuHa noseke og 80%.

+ [vckoT npofonxysa fAa ce ABUXKM KpaTok
repuog rno NCKIyyyBarse Ha malumHata. He ce
obuayBajTe oa ro cornperte QUCKOT.

* Hwukoraw He ja ognoxyBajTe mawmHaTa npeg,
Aa ja ucknyyure.

*  WcuucteTe rn otBOpUTE 3a nagerse. Pnsnk og
CTpYeH yaap.

[NoBpaTteH ygap e MOMeHTHa peakuuja Ha
3aKJIMHET, 3a/1eneH UM HeCOOABETEH JINCT, KOj
npean3BrKyBa HEKOHTPOIMPAHO NOAUraHse 1
OTCKOKHYBaHs€ Ha anartoT of, paboTHOTO napye,
BO Hacoka Ha paKyBa4orT.

AKO e OMCKOT e 3aK/TMHET U TECHO 3arnaBeH,
TOj Ce yKkouyBa 1 peakuyjata Ha MOTOpOoT 6p30 ro
TypKa anaroT BO HacoKa Ha paKkyBa4oT. AKO ANCKOT
noYHe Aa B1bpupa BO NPOPe30T, 3aQHNOT pab Ha
[MCKOT Ce KayyBaaT KOH FOpHUOT AieN of, NapyeTo
1 NPeaun3BUKYBaaT AVCKOT Aa U3Nese Of, PE3HNOT

>xneb 1 Aa OTCKOKHE BO HAacoKa Ha pakyBayoT.

[MoBpaTHNOT yaap e pe3ynTart Ha HenpasuHO

pakyBarbe U/ HenpasuiHa paboTHa nocTanka

unu coctojba. MNoBpaTHVOT yaap Moxe Aa ce
n3berHe co NpeB3emMar-e Ha COOABETHU MEPKN

Ha NpeTnasnMBOCT:

+ [p>xeTe ja MalwmMHaTa LBPCTO CO ABE paue.
MocTaBeTe rv paueTe Bo TakBa nosoxoba
[a moxar fia ro ogbujat noBpaTHUOT yaap.
MocTaBeTe ce op 61no Koja cTpaHa Ha
OVCKOT, HO He BO NiHMjaTa Ha 6pycerseTo.
[MoBpaTHMOT yoap NpeansBuKyBa
OTCKOKHYBaH-€ Ha ANCKOT HaHasad. AKo ce
NpUAP>KyBa KOH cooaBeTHNTE 6e36eqHOCHM
MepKM, KOPUCHNKOT MOXKE [a ro KOHTponmpa
noBpaTHWOT yaap.

- bupete nocebHO BHMATENHN KOra anaToT ro
KOPUCTUTE BO KOLUNH-A, OCTPY paboBU UTH.
Mob6puHeTe ce Aa He ce 3arnasu OUCKOT 3a
6pycerse. Pnsunk of nospateH yaap.

+ AKO ce 3arnasuv gUCKOT Unu og, 6uno Koja
NpUYrHa ro NPeKNHETE OTECKYBaH-ETO,
OTnyLITETE ro NpeknHyBa4voT on/off n gpxxete
ro anatoT BO NapyeTo AoAeka ANCKOT He ce
conpe. Hukoratw ga He ja BaguTe mMalumHaTa
Of, MapyeTo Unn Aa ja noBnekyBaTe HaHasap,
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popfeka onckoT ce BpTu. Pusuk op noeparteH
yaap.

+ He kopucTeTe 3aTaneHu nnm owTeTeHn
OpyCHM oucKoBU. HeHaocTpeHn nnm
HeuncnpasHO NoCTaBeHN GPYCHU ONCKOBU
LaBaaTt TeCHV pPe30Bu, LUTO Npean3BrKyBa
NpeKyMepHO TpreHe 1 NoBpaTeH yaap, co
LUTO Ce 3rofieMyBa OnacHOCT Of, 3arfiaByBaH-e
Ha ONCKOT.

+ He kopucTeTte nuctosu 3a nuna. He
KOpUCTETE NIMCTOBM CO HOXEBM 3a pe3ba Ha
OPBO 3a Bepu>xHW nunn. Pnsmk og nospeau.

EnekTpunyHa 6e36egHocT

CekoralLl npoBepyBajTe aanv HarnoHoOT Ha
HarojyBaH-eTo ofroBapa Ha HaBe4eHNOT
+ He ja kopucTeTe MalumHaTa ako e owTeTeH

HarloH Ha rnjioykara.
KabenoT N NPUKITY4OKOT.

ofp>KyBaH Npubop, MOXe 3HAYNTENHO Aa ro
3rofIeMy HUBOTO Ha NU3MOXXEHOCT
- BPEMETO Kora anatoT € UCKJ/y4YeH v Kora
paboTu, HO He ja BpLum paboTarta, MoXxe
3HAUYNTENIHO Aa ro Hamasiv HUBOTO Ha
N3/10>KEHOCT.
BawTuTeTe ce of edhekTUTE Ha BUGpauunTe co
ofp>KyBarbe Ha anartoT 1 NpMGopoT, paueTe Aa
BV 61Oat Tonm 1 opraHnanpajTe rm paboTHUTe
HaBVIKW.

A Hocerte 3awtuTa 3a CJTyXOT.

Ornuc (Cin. A)

AronHata 6pycuska e HanpaBeHa 3a bpycerbe 1
ceyerbe Ha SUA0BM U YeNK.

+  KopucTteTe NpoaokHn Kabnm kon 1. On/off npeknHyBay
ofrosapaar Ha MOKHOCT Ha MaluvHaTa, co 2. Konye 3a 3abpaByBam-€e Ha BPETEHO
MUHUMAIEH nonpeyeH npecek of 1,5 mm3. 3. BpeteHo
AKO KOpUCTUTE NPOLOSIKEH Kaben BO PosiHa, 4. BpaHuk
LieNIoCHO OQMOTajTe ro. 5. naBHa gpluka
6. HdononHuTtenHa gpLuka
TEXHUYKN NOQATOLN
AGM1088
MpexeH HanoH 230-240V~ NV [elzhV:V, ¢ Y
HomwHanHa pekseHuymja 50 Hz
BnesHa MokHocT 2500 W ;
BpavHa 6e3 ontepeTyBake 6500/min 4 [pen morTaka nckiyere ja maliHara
BpyceH ek » U U3BaLETE o NPUKITYHOKOT Of [71aBHUOT
QvjaveTap 230 mm HarioH.
HacapgeH oTBop 22.2mm
Hagoj Ha BpeTeHoTo M14 MoHTUpake U oTCcTpaHyBaHe Ha 6paHnK & Ha
TexuHa 5.78kg 6pyceH guck (cn. B)
BYYABA U BUBPALIUK
HuBo Ha 38y4eH npyvicok (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A) /'\ He ja kopucTeTe MalLmHaTa 63 6paHyK.
AxycTnyHa MokHocT (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A) S
Bubpauwm (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

HuBo Ha BuGpauuun

HuBoTO Ha emucmjaTa Ha BUbpauunTe, HaBe4eHo

BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMMacHOCT CO

cTangapauampan Tect ganeH Bo EN 60745; Toj

MOXKe [la Ce KOPUCTW 3a CropenyBarse Ha efieH

anaT co Apyr Kako ¥ 3a npenummnHapHa npoLeHa

Ha U3NOXEHOCT Ha BUbpauun npu KopucTere Ha

anaroT BO CMOMeHaTuTe annvkaumm

- KOPUWCTEH-ETO Ha anaToT 3a pasfiuyHn
anavKauum uam co pasnnyHn unm cnabo

MoHTaxa

» [locTaBeTe ja MawwmHaTa Bp3 Maca, Co
BPETEHOTO (3) CBPTEHO Harope.

+  [p>xeTe ro nputMcHaTO KOMYETO 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 OTCTpaHeTe
ja npupabrumuarta (7) co noMoLl Ha Ky (8).

» Ako e NoTpebHO, OTCTPaHeTe ro 6pyCcHUOT
onck (9).

»  OrtcTtpaHeTe ja npupabHuuaTta (10).

»  MoHTupajte ro 6paHnkoT (4). MocTtaBeTe ro
6paHnKoT (4) co cTerarbe Ha 3aBpTkaTa (11) n
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HaBpTKkaTa (12).

MoHTupajTe ja npupabHuuara (10).

AKo e NoTpebHO, MOHTUPA|jTe ro 6PYCHNOT
onck (9).

[p>xeTe ro NnpUT1CHATO KOMN4YeTo 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) 1 MOHTMPA]Te
ja npupabHumuara (7) co noMoLl Ha Ky (8).

OTcTpaHyBare

MocTtaBeTe ja MawuHaTa Bp3 maca, co
BPETEHOTO (3) CBPTEHO Harope.

[p>xeTe ro NnpuTNCHaTO KON4YeTo 3a
3abpaByBaH-e Ha BPETEHOTO (2) 1 oTCTpaHeTe
ja npupabHnuata (7) co nomoLl Ha Ky (8).
AKo e noTpebHo, OTCTpaHeTe ro 6pyCHNOT
onck (9).

OtcTpaHeTe ja npupabHuuara (10).
OTcTpaHeTe ro 6paHnKoT (4), co oTcTerarbe
Ha 3aBpTKara (11) n HaBpTkara (12).
MoHTupajTe ja npupabHuuara (10).

AKo e NoTpebHO, MOHTMPA]jTe ro 6PYCHNOT
omck (9).

[p>xeTe ro NnpuT1CHaTO KOMN4YeTo 3a
3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO (2) U MOHTMPA]Te
ja npupabHuuara (7) co nomoLl Ha Ky (8).

MoHTMpare 1 AEMOHTUPaHE Ha
pononHuTtesnHa gpwka (cn. C)

MoHTaxa

CrerHeTe ja nomoLLHaTa gpLuka (6) Bo egeH of
oTBOpUTE 3a MOHTUpParbLe (13).

OTcTpaHyBawe

.

OTcTerHeTe ja nomoluHaTa apLika (6) oa
oTBOpUTE 3a MOHTUpPaHse (13).

KOPUCTEHSE

BknyuyBamse 1 uckiydyBare (Cn. A)

3a paja ctapTyBare ypenoT, NpuTMcHeTe
ocnobopayBsarbe (1a) Ha npegHarTa cTpaHa,
a noToa NPUTUCHETE 3a BKITyYyBaHe /
ncknydysarse (16).

3a pa ro 3anpete, NpeknMHyBay
ocnobopaysarse / Off npekuHyBsau (16).

YACTEHE U OAP>XYBAHE

I'Ipea YncTer-e 1 o4p>KyBar-e NCKITyYeTe
ja MaLunHata v u3Bagete ro rpuksiy4oKoT
O/ r71aBHUOT HarloH.

+ PepoBHO uniCTETE MO KYKMLITETO CO MeKaHa
Kpna.

» YygajTe rn oTBOPUTE 3a BEHTUMALMjA YACTW,
6e3 npawwHa. AKo e NoTpebHo, KopucTeTe
MeKaHa, BnaxkHa Kpra 3a oTCTpaHyBaHe
Ha npaLunHa u He4YMCTOTUN O, OTBOPUTE 3a
BeHTMNauvja.

KopuvicTeTe camo oCTpu i HEOLLITETEHU
JMCKOBMU.

JarneHu 4eTKn4ku

AKO jarneHunTe YeTKNYKIM Ce UCTPOLLEHN, MOpa Aa
1 3aMeHV 0[eNnoT 3a CepPBIUC 3a KNNEHTU nnn
KBanMrKyBaHo nmue.

FTAPAHLUNJA

BupgeTe rv npunoxeHuTe rapaHTHU TEPMUHN.

OenoHupaxe
lNpovnssoaoT, NpnbopOoT 1 NaKyBaHETO
E Mopaar fa ce copTypaar 3a eKOIOLLKO
peunKIpar-e.

Cawmo 3a 3emju og EY

He r genoHunpajte anatnte BO AoMalleH oTrnag,.
Cnopep EBponckoTto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
OoTnagHa eneKTpu4yHa 1 eneKTpoHcKa onpema u
HerosaTta UMMeMeHTauja BO HaLMOHaIHOTO
npaBo, ENEKTPUYHNTE anaTty Ko BeKe He ce
ynoTpebavBu mopaaT fa ce cobupaat ogaenHo 1
[Oa ce oTCTpaHyBaaT Ha ekonowky HaumH.GUR
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REKTIFIKIMI ME KEND
AGM1088

Ju falénderojmé gé bleté kété produkt nga Ferm.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt té shkélgyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé.Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohensipas standardeve
meé té larta té performancés dheté sigurisé. Si
pjesé té filozofisé soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélgyer pér klientin, t&€ mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do t€ mbeteni té& kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet gé
vijné.

PARALAJMERIMET PER
SIGURINE

&

PARALAJMERIM

Lexoni me kujdes kéto paralajmérime
Pér siguriné, paralajmérimet shtesé
pér siguriné dhe instruksionet

e pérdorimit. Mosndjekja e
paralajmérimeve pér siguriné dhe e
instruksioneve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim
té réndé. Ruani paralajmérimet

pér siguriné dhe instruksionet pér
referencé né té ardhmen.

Né manualin e pérdoruesit ose né produkt

pérdoren simbolet e méposhtme:

Lexoni manualin e pérdoruesit.

Rrezik Iéndimi personal.

Rrezik goditjeje elektrike.

Shképutni menjéheré spinén elektrike
nga rrjeti elektrik nése kordoni elektrik
démtohet dhe gjaté pastrimit dhe
mirémbajtjes.

P> O

Rrezik i objekteve qé fluturojné. Mbani
kureshtarét larg nga zona e punés.

Vendosni syze mbrojtése.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

Vishni doreza sigurie
Mos e shtypni butonin e bllokimit té

boshtit kur motori éshté duke punuar.

Rrezik zjarri.

Izolim i dyfishté.

Mos e hidhni produktin né kazané
mbetjesh té papérshtatshém.

MBI Pr@

Produkti éshté né pérputhje me
standardet e zbatueshme pér siguriné né
direktivat evropiane.

3

Paralajmérime shtesé pér siguriné pér gurét

rektifikues me kénd

¢ Kjo pajisje éshté projektuar pér t’u pérdorur
si pajisje rektifikimi ose makiné pér prerje me
gur abraziv. Pajisja nuk €shté e pérshtatshme
pér puné té tilla, si p.sh. smerilimi, pastrimi me
furgé teli, lustrimi etj. Rrezik Iéndimi personal.

* Mos pérdorni aksesoré gé nuk jané projektuar
dhe nuk rekomandohen né ményré specifike
nga prodhuesi. Rrezik Iéndimi personal.

e Kontrolloni pajisjen dhe aksesorét pérpara
¢do pérdorimi. Mos pérdorni aksesoré gé
jané pérkulur, plasaritu apo jané démtuar né
njé ményre tjetér. Nése pajisja ose njé nga
aksesorét rrézohet né toké, kontrolloni pajisjen
ose aksesorin pér démtim. Nése nevojitet,
ndérroni aksesorin.

e Pas montimit t& aksesoréve véreni pajisjen né
puné pa ngarkesé né njé zoné té sigurt. Nése
pajisja dridhet shumé, fikeni até menjéheré,
shképutni spinén elektrike nga rrjeti elektrik
dhe provoni té zgjidhni problemin.

e Sigurohuni gé shpejtésia maksimale e diskut
rektifikues &shté mé e madhe ose e barabarté
me shpejtésiné maksimale té pajisjes. Shihni
etiketén e parametrave né pajisje.

e Pérdorni vetém disqe rektifikues gé kané
trashésiné e duhur dhe diametrin e jashtém

©
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té duhur. Shihni etiketén e parametrave né
pajisje.

Sigurohuni gé diametri i boshtit i diskut
rektifikues, i rondelave, i dadove té shtréngimit
etj. pérputhet me diametrin e boshtit té
pajisjes.

Sigurohuni gé disku rektifikues &shté montuar
né ményrén e duhur. Mos pérdorni pérshtatés
ose mjete té tjera ndihmése pér t& montuar
disge rektifikuese qé kané diametér tjetér
boshti. SQ

Pérdorni vetém disqge abrazive gé
rekomandohen nga prodhuesi. Pérdorni vetém
mbrojtése qé jané projektuar posacérisht pér
disk rektifikues.

Pérdorni vetém disqe rektifikues g€ jané té
pérshtatshém pér pérdorimin e synuar. Pér
shembull: mos smeriloni me fagen anésore té
njé disku prerés.

Mos e pérdorni pajisjen pa mbrojtése. Montoni
mbrojtésen né ményré té sigurt pér siguri
maksimale. Sigurohuni gé pérdoruesi éshté i
mbrojtur nga disku rektifikues sa mé shumé té
jeté e mundur.

Sigurohuni gé materiali i punés éshté
mbéshtetur ose fiksuar si¢ duhet.

Vendosni syze mbrojtése. PErdorni mbrojtje
pér dégjimin. Vendosni maské kundér
pluhurit. Nése nevojitet, pérdorni mjete té tjera
mbrojtése, si p.sh. doreza sigurie, képucé
sigurie etj. Rrezik Iéndimi personal.

Mbani kureshtarét larg nga zona e punés.
Sigurohuni g€ i gjithé personeli né zonén e
punés té keté pajisje mbrojtése. Rrezik [éndimi
personal.

Mbajeni kordonin elektrik larg nga disku
rektifikues gé rrotullohet. Nése kordoni elektrik
prek diskun gé rrotullohet, duart ose krahét
tuaj mund té bien né kontakt me diskun
rektifikues. Rrezik [éndimi personal.

Mbajeni pajisjen nga sipérfaget e izoluara

té dorezeés, aty ku disku rektifikues mund té
bjeré né kontakt me tela ose kabllo elektrike
té padukshme. Nése disku rektifikues bie né
kontakt me tela “nén tension”, pjesét metalike
té ekspozuara té pajisjes mund té marrin
gjithashtu “nén tension”. Rrezik goditjeje
elektrike.

Mos e pérdorni pajisjen kur jeni duke e mbajtur
anash trupit tuaj. Rrezik |éndimi personal.

Mos e pérdorni pajisjen né detale gé kérkojné

thellési rektifikimi mé t& madhe sesa thellésia
maksimale rektifikuese e diskut.

e Mos pérdorni aksesoré gé kérkojné pérdorimin
e Iéngjeve ftohése. Rrezik goditjeje elektrike.

* Mos e pérdorni pajisjen né aférsi t& materialeve
té ndezshme. Rrezik zjarri.

e Mos punoni né materiale gé pérmbajné asbest.
Asbesti konsiderohet si material gé shkakton
kancer.

* Mos punoni né metale me pérmbaijtje magnezi
mé té larté se 80%.

e Béni kujdes sepse disku rektifikues vazhdon té
rrotullohet pér pak kohé pas fikjes sé€ pajisjes.
Mos tentoni ta ndaloni veté diskun rektifikues.

e Asnjéheré mos e ulni pajisjen mbi njé tavoliné
apo banké pune pérpara se ta keni fikur até.

e Pastroni rregullisht kanalet e ajrimit.

Rrezik goditjeje elektrike. Kundérgoditja éshté
njé reagim i papritur ndaj njé disku rektifikues té
bllokuar, t& ngecur ose té pérdredhur, e cila bén
qé pajisja té ngrihet lart dhe té dalé nga materiali
qé punohet, né drejtim té pérdoruesit. Nése disku
rektifikues bllokohet ose ngec ngushté né prerije,
disku rektifikues bllokohet dhe pajisja shtyhet
mbrapsht me shpejtési né drejtim té pérdoruesit.
Nése disku rektifikues pérdridhet né prerje, buza e
pasme e diskut mund té gérryejé né sipérfagen e
sipérme té detalit, duke béré gé disku rektifikues
té ngrihet lart nga kanali i prerjes dhe té kércejé
mbrapsht drejt pérdoruesit.

Kundérgoditja éshté rezultat i pérdorimit t& gabuar

té pajisjes dhe/ose i kushteve apo i procedurave

té gabuara té punés. Kundérgoditja mund té

shmanget duke marré masat e duhura té kujdesit:

e Mbajeni fort pajisjen me t€ dyja duart. Mbajini
krahét né njé pozicion gé t'i rezistojné
kundérgoditjes. Poziciononi trupin né njérén
ané té diskut rektifikues, por jo né té njéjtén
vijé me diskun. Kundérgoditja mund té béjé
qé disku rektifikues té kércejé mbrapsht drejt
pérdoruesit. Nése merren masat e duhura,
pérdoruesi mund t’i mbajé nén kontroll forcat e
kundérgoditjes.

e Béni kujdes té vecanté kur pérdorni pajisjen
né cepa, buzé t& mprehta etj. Sigurohuni
qé disku rektifikues té mos ngecé. Rrezik
kundérgoditjeje.

e Nése disku rektifikues ngec ose nése ju
ndérpritni prerjen pér ¢farédo lloj arsyeje,
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|&shoni celésin e ndezjes/fikjes dhe mbajeni

pajisjen té€ palévizur né material derisa disku
té ndalojé plotésisht. Asnjéheré mos tentoni

ta higni pajisjen nga materiali apo ta térhigni

pajisjen mbrapsht kur disku rektifikues &shté
né lévizje. Rrezik kundérgoditjeje.

e Mos pérdorni disge rektifikues jo t€ mprehté
ose disge té démtuara. Disqet rektifikues té
pamprehur apo té montuar gabim krijojné
prerje t€ ngushta, té cilat shkaktojné férkim
shumé té larté dhe kundérgoditje dhe rrisin
rrezikun gé disku rektifikues té bllokohet.

* Mos pérdorni disk sharre t& dhémbézuar. Mos
pérdorni disqe pér gdhendjen e drurit pér
zinxhir prerés. Rrezik IEndimi personal.

Siguria elektrike

Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i
ushqimit elektrik pérputhet me tensionin
e Kontrolloni gjithmoné nése tensioni i ushgimit

né etiketén e parametrave.
elektrik pérputhet me tensionin né etiketén e
parametrave.

e Pérdorni vetém ato kabllo zgjatuese g€ jané
tépérshtatshme pér klasifikimin e fugisé sé
pajisjes, me seksion minimal teli prej 1,5 mm?.
Nése pérdorni kabllo zbatuesme rokelé, hapni
gjithmoné plotésisht té gjithé kabllon.

Té dhénat teknike

AGM1088
Tensioni 230-240V~
Frekuenca 50 Hz
Fugia né hyrje 2500 W
Shpejtésia pa ngarkesé 6500/min
Disku rektifikues
Diametri 230 mm
Vrima e boshtit 22.2mm
Fileto e boshtit M14
Pesha 5.78 kg
Zhurma dhe vibrimi
Presioni i tingullit (Lpa) (K=3dB) 93 dB(A)
Fugia akustike (Lwa) (K=3dB) 104 dB(A)
Vibrimi (K=1.5 m/s?) 6.46 m/s?

Niveli i vibrimit

Niveli i IEshimit té vibrimit i deklaruar né kété
manual pérdorimi &shté matur né pérputhje me
njé prove té standardizuar gé jepet né standardin
EN 60745; ai mund té pérdoret pér té krahasuar
njé vegél pune me njé tjetér, dhe si njé vlerésim

paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur vegla e
punés pérdoret pér pérdorimet e pérmendura;

- Pérdorimi i veglés sé punés pér aplikime té tjera
ose me aksesoré jo t& mirémbajtur si¢c duhet
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit;

- Kohét kur vegla e punés fiket ose kur éshté né
funksionim por jo duke kryer puné realisht mund
té reduktojné ndjeshém nivelin e ekspozimit.

Mbroni veten ndaj efekteve té vibrimit duke
mirémbajtur veglat e punés dhe aksesorét e
tyre, duke i mbajtur duart e ngrohta dhe duke
organizuar ményrén tuaj té punés

A Pérdorni mbrojtje pér dégjimin..

PERSHKRIMI (FIG. A)

Ky gur rektifikimi me kénd éshté projektuar pér
rektifikimin dhe prerjen e muraturés dhe té hekurit.
1. Celésiindezjes/fikjes
2. Butoni i bllokimit t& boshtit
3. Boshti

4. Mbrojtésja
5. Doreza kryesore
6. Doreza ndihmése

KOMPLETIMI

Montimi dhe heqgja e mbrojtéses dhe diskut
rektifikues (fig. B)

Pérpara kompletimit, fikni gjithmoné
pajisjen dhe shképutni spinén elektrike
nga rrjeti elektrik.

A Mos e pérdorni pajisjen pa mbrojtése.

Montimi

e \endoseni pajisjen mbi njé tavoliné me boshtin
(3) té drejtuar lart.

e Mbani shtypur butonin e bllokimit té& boshtit (2)
dhe higni flanxhén (7) duke pérdorur celésin e
flanxhés (8).

¢ Nése nevojitet, higni diskun rektifikues (9).

e Higni flanxhén (10).
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¢ Montoni mbrojtésen (4). Mbértheni mbrojtésen
(4) duke shtrénguar vidén (11) dhe dadon (12).
Montoni flanxhén (10).

Nése nevojitet, montoni diskun rektifikues (9).
Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit
(2) dhe montoni flanxhén (7) duke pérdorur
celésin e flanxhés (8).

Heqja

¢ \endoseni pajisjen mbi njé tavoliné me boshtin
(3) té drejtuar lart.

Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit (2)
dhe higni flanxhén (7) duke pérdorur celésin e
flanxhés (8).

Nése nevojitet, higni diskun rektifikues (9).
Higni flanxhén (10).

Higni mbrojtésen (4) duke liruar vidén (11) dhe
dadon (12).

Montoni flanxhén (10).

Nése nevojitet, montoni diskun rektifikues (9).
Mbani shtypur butonin e bllokimit t& boshtit
(2) dhe montoni flanxhén (7) duke pérdorur
celésin e flanxhés (8).

Montimi dhe heqja e dorezés ndihmése

(fig. C)

Montimi

e Mbértheni dorezén ndihmése (6) né njé nga
vrimat e montimit (13).

Heqja
e Lironi dorezén ndihmése (6) nga vrima e
montimit (13).

PERDORIMI

Ndezja dhe fikja (fig. A)

e Pérté drejtuar pajisjen, shtypni release (1a)
né pjesén e pérparme, pastaj shtypni on / off
switch (1b).

Pér té kaluar né makiné off, lirimin On / off
switch (1b).

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

e Pastroni rregullisht trupin e pajisjes me njé
lecké té buté.

Pérpara pastrimit dhe mirémbajtjes, fikni
gjithmoné pajisjen dhe shképutni spinén
elektrike nga rrjeti elektrik.

e Mbani té pastra pa pluhur dhe pa papastérti
kanalet e ajrimit. Nése nevojitet, pérdorni njé
lecké té buté té lagésht pér té larguar pluhurin
dhe papastértité nga kanalet e ajrimit.

A

Karbonginat

Nése karbonginat konsumohen, ato duhen
ndérruar nga departamenti i prodhuesit pér
shérbimin ndaj klientit ose nga njé person me
kualifikim té& ngjashém.

GARANCIA

Shihni kushtet e garancisé bashkélidhur.

MJEDISI
Eliminimi

Produkti, aksesorét dhe paketimi i tij
E duhet té ndahen mé vete pér njé riciklim
Vetém pér vendet e KE-sé

migésor pér mjedisin.
Mos i hidhni veglat elektrike t& punés né mbetjet
familjare. Sipas direktivés evropiane 2012/19/BE
pér mbetjet nga pajisjet elektrike dhe elektronike
dhe zbatimit t& saj né legjislacionin kombétar,
veglat elektrike t€ punés gé nuk jané mé té
pérdorshme duhet té€ mblidhen té ndara dhe té
eliminohen né njé ményré migésore pér mjedisin.
Duke vepruar né kété ményré, tani ju keni né doré
njé produkt t& shkélgyer gé ofrohet nga njé nga
kompanité lider né Evropé. Té gjitha produktet e
ofruara nga Ferm prodhohen sipas standardeve
meé té larta té performancés dhe té sigurisé. Si
pjese té filozofisé soné, ne ofrojmé gjithashtu njé
shérbim té shkélqyer pér klientin, t& mbéshtetur
edhe nga garancia joné gjithépérfshirése.
Shpresojmé se do té mbeteni té kénaqur nga
pérdorimi i kétij produkti né punén tuaj né vitet gé
Vijné.

Pérdorni vetém disqe rektifikues té
mprehté dhe jo té démtuar.
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Spare parts list

No. Description Position
503312 Outer flange 1
503313 Inner flange 3
503314 Open guard complete 4..6
503315 Spindle bearing 14
503316 Big gear 18
503317 Needle bearing 20
503318 Gearbox 21
503319 Side handle 26
503320 Front rotor bearing 30
503321 Rotor 32
503322 Stator 38
503323 Carbon brush cap (2 pcs) 4
503324 Carbon brush set (2 pcs) 43
503325 Carbon brush holder set complete (2 pcs) 42,44, 45
503326 soft start 53
503327 Switch 56
503328 Power light 58
503329 Shaft + wedge 12,13
503330 Spindel lock 23..25
503331 Pinion gear + nut 27..29
503332 Rear rotor bearing + Sleeve 33, 34
503333 Disc exchange wrench
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(]

(sv)

(F))

(NO)

(DA)

(HU)

(Cs)

DECLARATION OF CONFORMITY
AGM1088 - ANGLE GRINDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Giber die
Eir ankung der Ar von { gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de

a perigosas exi em equi to eléctrico e

electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tama tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sd&dokset: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesékuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og T erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti urcitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.
Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nésledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uréitych
&nych latok v i a vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradn(i zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujticimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujgcych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in

cu urma sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod viastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili star izirani ima i u skladu sa o : uskladeno s
Direkti 2011/65/EU p i vijec¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa slede¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektri¢noj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3a5iBNAEM, YTO AAHHOE U3AeNue CooTBETCTBYeT
CreAiyloLLMM CTaHAapTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa u coseta ot 8 uioHs 2011 1. no
orp: eno; onp HbIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NIeKTPOHHOM 0BOpYA0BaHUN

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHIiCTL 3asiBnsiemo, Lo AaHe obnagHaHHs BiAnosinae
HaCTYMHUM CTaHaapTaMm | HopmaTuBaM: 3aj0BOMbHsE BUMoru [lupektusm 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paan Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHS AASKUX HEBE3NEUHIUX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta €NEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIOV AUTO CUPQVET Kal TNPET TOUG TIAPaKATW
KavovIopoUg Kal TIpOTUTIa: CUpHOp@UVETal pe TV Odnyia 2011/65/EE tou EupwraikoU
KovoBouhiou kai Tou ZupBoukiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xpriong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV GE NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

(AR) 0o gds aumissdscad) s oo it e ag Wpg gy I sggehes 102

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu tiriiniin agagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(MK) W3jaByBame co Halua LienocHa 0aroBOPHOCT ieka NPOU3BOAOT € BO COMMAacHOCT Co
CwmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 e Bo cornacHocT cnopes Cosetot
0 9 jyHu 3a orp: y Ha Kop! Ha onackn BO
€NeKTPUYHATA 1 ENIEKTPOHCKATA Onpema Criopes] CREAHNTE CTaHAAPAN U PerynaTvsi:

EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU

Zwolle, 01-10-2016 -

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
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